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ÖZ 


KUTADGU BİLİG'DE DÖRTLÜKLER 


Çalışmamızda, Karahanlılardan bugüne ulaşan Türkçe bir siyasetnâme ve 
bilgelik kitabı olan Kutadgu Bilig'deki dörtlükler incelenmiştir. Kutadgu Bilig, şekil 
olarak incelendiğinde divân edebiyatı özellikleri taşıdığı görülür. Beyitler hâlinde 
yazılmış ve mesnevi tipinde kafiyelenmiştir. Fakat bu metnin genel özelliğidir. 
Dikkatle incelendiğinde Eski Türk şiiri unsurları da barındırdığı görülmektedir. Bu 
unsurların başında el yazması nüshalarda da çeşitli şekillerde işaretlenerek belirtilmiş 
olan dörtlükler gelir. Dörtlüklerin mısra sonu ve mısra başı kafiyeleri (Altay 


alliterasyonu) de Eski Türk şiiri geleneklerini yansıtmaktadır. 


Çalışmamızda bu dörtlükler tespit edilmiş, nüsha farkları ve dörtlüklerde 


görülen bazı yazım ve gramer hususiyetleri incelenmiştir. 


Anahtar Kelimeler:Kutadgu Bilig, Eski Türk Şiiri, dörtlükler, Altay 


alliterasyonu, Karahanlı Türkçesi 


ABSTRACT 
OUATRAINS IN KUTADGU BILIG 


Kutadgu Bilig is a book of statesmanship and wisdom and belongs to 
Karakhanaid period. It is written according to divan poetry features, it consist of 
couplets which are named as “beyit” in divan poetry tradition. But these ara general 
structural feautures of Kutadgu Bilig. There are some guatrians which are written 
according to Old Turkic Poetry tradition. They are mentioned in manuscripts by 


different indicators, such as lines or notes. 


In this work the guatrains determined by edition critigue method. Also 


grammatical and orthographical features of guatraines are examined. 


Key Words: Kutadgu Bilig, Old Turkic Poetry, guatrains, Altai alliteration, 
Karakhanaid Turkish. 


ÖN SÖZ 


Kutadgu Bilig, İslâmi devir Türk edebiyatının bilinen ilk hacimli ve edebi 
telif eseridir. Kutadgu Bilig'in kelime anlamı mutlu olma bilgisi, terim anlamı ise 
siyaset bilgisidir. Eser, Yusuf Has Hâcib tarafından 1069/1070 yıllarında yazılmıştır. 
Bilinen üç nüshası vardır: Mısır, Fergana ve Herat. İlk iki nüsha Arap harfleri ile 


yazılmıştır, Herat nüshası ise Uygur harfli bir nüshadır. 


Milletler, tarih boyunca pek çok etkene bağlı olarak birbirleri ile etkileşim 
içerisinde olmuşlardır. Tarih sahnesinde bazı milletler yerleşik düzen kurmuş, kaleler 
inşa edip içlerine yerleşmiş, bazı milletler de göçten göçe, akından akına 
koşmuşlardır. Türkler bu ikinci gruptadırlar. Dolayısıyla da pek çok milletle 
etkileşim içerisine girmişlerdir. İslamiyetle tanışmaları da bu etkileşimlerin 


sonucudur. 


Din olgusu, sadece yaşantıyı etkilemekle kalmaz, zamanla kültürün ve sanatın 
da bir parçası olur. Böylece, daha önce Budizm ve Maniheizm'in izlerini taşıyan 
Eski Türk şiiri, artık İslamiyet'in tesiri altına girmiş ve İslâmi Devir Türk şiiri 
dönemi başlamıştır. Kutadgu Bilig, işte tam da böyle bir geçiş döneminde kaleme 
alınmıştır. İlk bakışta eserin divan edebiyatı özellikleri taşıdığı görülür. Beyitler 
hâlinde yazılmış ve mesnevi biçiminde kafiyelenmiştir. o Fakat yukarıda da 
söylediğimiz gibi Kutadgu Bilig'in geçiş döneminde yazılmış olması esere Eski 
Türk şiirine bir sünger çekip yeniden bir şiir inşa edilmiş olamayacağı dikkatiyle 


yaklaşmamıza sebep olur. 


Bu dikkatle bakıldığında, eserin el yazması nüshalarında bazı bölümlerin 
çizgilerle yahut “şi'r” sözüyle ayrıldığı göze çarpmaktadır. Bu bölümler İslamiyet 
tesiri altında gelişmeye başlayan Türk şiirine Eski Türk şiirinden miras kalan 


dörtlüklerdir. Alışkanlıklardan kolay vazgeçilemez. Yusuf Has Hacib de eserinin 


muhtelif yerlerinde Eski Türk şiiri unsuru olan dörtlüklere yer vermiştir. Dörtlüklerin 
bazılarında mısra başı kafiyesi de görülmektedir. Dörtlükleri beyitlerden ayırmanın 
en kolay yolu mesnevi tipi kafiyelerin içerisinde dikkat çeken aaxa tipi kafiye 


şemasıdır. 


Nihad Sâmi Banarlı Resimli Türk Edebiyatı Tarihi'nin Kutadgu Bilig 
maddesinde, Kutadgu Bilig'de 173 dörtlük olduğunu belirtir (Banarlı 1971:232). 
Osman Fikri Sertkaya ise Kutadgu Bilig'deki dörtlüklerin sayısını 176 olarak tespit 
etmiştir ve Kayyum Kerimovun da bu 176 dörtlüğü yayınladığını ifade 
etmiştir (Sertkaya 2004:59). 


Çalışmamızda ise ise Mısır ve Fergana nüshalarında işaretlenmiş 197 dörtlük 
tespit edilmiş, bu iki nüshadaki dörtlükler arasındaki farklılıklar ve dörtlüklerde 


rastlanan bazı gramer ve imlâ hususiyetleri üzerinde durulmuştur. 
Çalışmamız Giriş, Üç Bölüm, Sonuç ve Kaynaklardan oluşmaktadır. 


İlk bölümde çalışmaya konu olan eser ve müellifi ile ilgili bilgilere yer 


verilecek, dörtlüklerin hususiyetleri ve Eski Türk şiiri ile ilgisi üzerinde durulacaktır. 


İkinci bölüm, çalışmamızın ana bölümü olup, dörtlükler ve Türkiye Türkçesi 


ile açıklamalarından oluşmaktadır. Ayrıca dipnotlarda nüsha farkları verilmiştir. 


Üçüncü bölüm dörtlüklerde rastlanan bazı gramer ve imla hususiyetlerini 


kapsamaktadır. 


Sonuç ve Değerlendirmeler kısmında yaptığımız inceleme ve karşılaştırma 


sonucunda varılan sonuçlar ortaya konulmuştur. 


Kaynaklar kısmında tezi hazırlarken müracaat ettiğimiz yazılı, sözlü ve 


elektronik kaynaklar alfabetik sırayla dizilmiştir. 


Tez konusunun tespitinden başlayarak, tezin bitmesine kadar geçen sürede 


her türlü yardım, destek, ilgi ve teşviklerini gördüğüm Sayın Yrd. Doç.Dr. Özcan 


"Yusuf Has Hacib, Kutadgu Bilik, Taşkent 1971, 160 s. 
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Giriş 


Araştırmamızın konusu, Karahanlı Türkçesi dönemi eserlerinden olan 
Kutadgu Bilig'de yer alan dörtlüklerin incelenmesidir. Dörtlükler Fergana ve Mısır 
nüshalarından hareketle tespit edilmiş, şekil özellikleri incelenmiş ve edisyon 
kritikleri yapılmıştır. Dörtlüklerde rastlanan ve açıklamaya ihtiyaç duyulan ses ve 
şekil bilgisi özellikleri ile ilgili bilgiler verilmiştir. Çalışmamızın adı “Kutadgu 
Bilig”de Dörtlükler”dir. Çalışma yapılırken esas olarak ortaya koyduğumuz amaç, 
Kutadgu Bilig'deki dörtlükleri tespit etmek ve bu dörtlüklerle ilgili hususiyetleri 
ortaya koymaktır. 


Dörtlüklerin yazımında ve aktarmasında Reşit Rahmeti Arat'ın neşri esas 
alınmış, metin ve tercümede Reşit Rahmeti Arat'ın neşrine sadık kalınmış, nüsha 
farkları dipnotlarda belirtilmiştir. Her dörtlük eser içerisinde bulunduğu sıraya göre 
numaralandırılmıştır. Önce dörtlüğün kendisi, ardında Türkiye Türkçesi ile yazımı, 
nihayetinde ise “Açıklama” başlığı altında dörtlüğün Mısır ve Fergana nüshalarında 


bulunduğu sayfa ve satır bilgisi verilmiştir. 


Çalışma Kapsamları: 


1) Coğrafi Kapsamı: 


İnceleme metin üzerinde yapılacağından coğrafi kapsam olarak müellifin 
doğduğu ve eserin yazıldığı yerleri coğrafi kapsam dahilinde verebiliriz. Eserin 
manzum önsözünde Kuz Ordu adıyla geçen ve Karahanlıların yazlık merkezi olan 
Balasagun, bugünkü Kırgısiztan'ın başkenti Bişkek'in 50 km. doğusundaki Tokmak 
şehri civarındadır. Müellif Balasagunludur. Eserin tamamlandığı yer ise bugün Çin'e 


bağlı Şin-Can Uygur Özerk Bölgesi dahilinde bulunan Kâşgar'dır. 


2) Çalışmamızın malzeme kapsamı Kutadgu Bilig'in Fergana ve Mısır 


nüshaları ile sınırlıdır. 


3) Çalışmamızın zaman kapsamı sınırları 11-13. yüzyıl Karahanlı 
Dönemidir. İhtiyaç duyulduğunda Türk dilinin daha eski ve yeni dönemleri ile 


mukayese de yapılacaktır. 


4) Çalışma yöntemleri: Araştırmamızda edisyon kritik, şiir incelemesi ve 


gramer analizi yöntemlerini kullandık. 


1. Şiirin Tanımı 


Yusuf Has Hâcib eserinde ideal, bilge kişi olmak için gerekli vasıfları 


sıralarken şiire şöyle yer verir: 


“kitablar okır hem bilir erse söz 
ukar erse şi'r hem koşar erse öz (2631) 


Yusuf Has Hâcib tarafından bilge olmanın gereklerinden biri olan ve aynı 
zamanda edebiyatın da en eski türü olan şiiri; “vezinli ve kafiyeli, kendine has bir 
dile ve söyleyiş özelliklerine sahip olan, dinleyen ve okuyanda estetik haz 


uyandıran güzel söz, söz sanatı” şeklinde tanımlamak mümkündür. 


Bugün Türkçede de kullandığımız Arapça kökenli şiir kelimesi ise 


“hissetmek, sezmek, sezmeyle bilmek” ile ilişkilendirilmiştir." 


Şiir kelimesinin tam Türkçe karşılığı ise tarihi ve modern Türk lehçelerinde 
“ır, yır, cır” şeklinde geçen kelimedir. Ve sadece şiir değil aynı zamanda şarkı 
anlamı da taşımaktadır. Clauson'un etimolojik sözlüğünde kelime “1:r? şeklinde 
yazılarak madde başı verilmiş, “yır? şeklinde bulunan ilk ses “y”nin kesinlikle 
protez olduğu ve “şarkı” anlamına geldiği, bazı modern lehçelerde “halk hikayesi” 
anlamı da taşıdığı belirtilmiş ve çeşitli lehçelerden örnekler verilmiş, bu kökten 
gelen ırlamak, yırlamak fülleri ve şarkı söylemek anlamından bahsedilmiştir. 


(Clauson, 1972: 192) 


“ır” kelimesinde görülen bu şiir-müzik ilişkisi oldukça ilgi çekidir. Bu ilgi 
sadece Türk dilinde mevcut olan bir ilgi değildir. Dünyanın birçok yerinde halk 
ozanları hem şair, hem de müzisyendir. Hem şiir hem de şarkı söylerler. Tıpkı ozan 
kelimesi gibi Eski Yunan'daki aoidos (0.0160ç) kelimesi de hem şair hem de şarkıcı 


anlamı taşımaktadır. (Kluge 1963:557) 


'Krenkow, F. “Şair” maddesi: İslâm Ansiklopedisi TI (1979), 291-92 


2.Türk Şiir Geleneği- Türk Şiirinin Doğuşu 


Türk şiirinin en eski dönemi Eski Türk Şiiri olarak adlandırılmaktadır (bkz 
Arat:1991). Fakat Eski Türk Şiiri denildiğinde, halkımız tarafından, genellikle Arap 
harfleri ile yazılmış İslâm sonrası Türk eserleri anlaşılmaktadır. Bu Türk eserleri de 
şekil itibariyle Fars, dil ve muhtevâ itibariyle de Arap ve Fars kültürünün etkisi 
altında gelişmişlerdir. Bu da akıllara şu soruyu getirmektedir. İslâmiyet'in 
kabulünden önce Arap ve Fars tesirine girmemiş, Türk'e ait ve Türki vasıflara sahip 


bir Türk şiiri yok muydu? Bu soruya vereceğimiz cevap “Eski Türk Şiiri”dir. 


Arat, Türk Şiirinin oluşum merhaleleri ile ilgili olarak Eski Türk Şiiri'nde 
şöyle der: “Türk milletinin fikir hayatı ile olduğu kadar, onun sanat ve musiki 
duygusu ile de yakından ilgili bulunan Türk şiiri başlangıcından bugüne kadar, 


şüphesiz, birçok inkişaf merhaleleri geçirmiştir.” (Arat, 1991: 1X) 
2.a.Atasözleri 


Bu merhalelerin ilki, Türk Şiirinin oluşumuna zemin hazırlayan ilk unsur 
Eski Türk Atasözleri'dir. Atasözleri öğüt vermeyi amaçlayan ve hayatın her 
alanında hem halkın hem de yöneticilerin kullandığı, fonksiyonu gereği de akılda 
kalıcılığı ziyadesiyle mühim olan cümle veya cümlelerdir. Akılda kalıcılığın ve 
çarpıcılığın sağlanması için de muhakkak kelime ve ses oyunlarına müracaat 
edilmektedir. Bu da cümle içinde kafiyenin, asonans ve aliterasyonun ve çeşitli söz 
sanatlarının kullanılması anlamına gelir. İşte bu sebeplerden dolayı Eski Türk 


Atasözleri Türk Şiirinin ilk temsilcileri sayılabilir. 


Arat, Eski Türk Şiiri kitabında atasözlerine yer vermesine izâh olabileceğini 


düşündüğümüz şu cümleyi sarf eder: 


“Manzum olmamakla beraber, nazma yaklaşan bir üslüp kullanılmış 
olmasından dolayı üzerinde durulmağa değer bir mensur eser ile aynı 


mâhiyette birkaç atasözü de ilâve edilmiştir. ” (Arat, 1991:X) 


Eski Türklerden günümüze gelen atasözlerinin belki de ilk örnekleri, hitabet 
tarzında yazılmış birer tarih yazıcılığı olan Orhun Âbideleri”nde rastladığımız bazı 
satırlardır. Nitekim bu eserlerde bulunan atasözleri hitâbetin tesirini artırmak üzere 
başvurulmuş birer retorik unsuru olarak da değerlendirilmelidir. Böylelikle hatip, 
atasözlerini de kullanarak tarihten çıkarılması gereken dersi Türk milleti için daha 


çarpıcı bir hâle getirmişlerdir. 


Uygurlar döneminden günümüze miras kalan atasözlerinin bir kısmını ise 
Berlin Turfan yazmaları arasında bulunan TTI Y 19 işaretli bir tıp kitabının 


kenarlarında görmek mümkündür. 


En eski atasözlerimize ulaşabileceğimiz bir diğer ve en temel kaynak ise hiç 


şüphesiz Divân ü Lugati”t Türk'tür. 


2.b.Eski Türk Şiiri Devirleri ve Özellikleri 
2.b.a. İslâmiyet Öncesi Türk Şiiri Özellikleri 


İslâmiyet Öncesi Eski Türk Şiiri genellikle Mani ve Budist inancı 
çerçevesinde gelişmiştir. Dolayısıyla bu metinler Mani ve Uygur harfleri ile kaleme 


alınmışlardır. 


Bu metinlerin belli başlı şiir özellikleri şunlardır: 


1. “Metinler genellikle dörtlükler hâlinde yazılmaktadır. Manzum olarak 
anlatılan dini hikâyelerde bu kurala tam olarak uyulmaz. Mısra sayısı 


değişebildiği gibi, dörtlük şeklindeki söyleyişler de görülebilir. 


2. Vezin genellikle hece veznidir. 

3. Metinlerde kafiye satır başındadır. Eğer “baş kafiye” bir ünlü (vokal) 
olursa, bu ses aynen tekrarlanır. a/a/a/a, 1/i/i/i gibi. ae, 1-1, ou ve ö-ü 
değişiklikleri mühim değildir. Çünki “baş kafiye” göz içindir. Baş 
kafiye bir ünsüz olursa, o zaman ünsüzden sonra gelen ünlü de aynen 
tekrarlanır. ba/ba/ba/ba, çe/çe/çe/çe vs. gibi. Pek az örnekte ünsüzden 
sonra gelen ünlünün değişik olduğu görülmektedir. Bu değişiklik de 
kafiye sistemini bozmayan istisnalar olarak kabul edilmelidir. Mısra 
sonlarında bazen redif kullanılır. 

4. Dörtlükler çoğu zaman kendi içlerinde bir bütündür. Fakat birçok 
örnekte de dörtlüklerin ikinci dörtlükte tamamlandığı görülmektedir. Bu 
yüzden dörtlüklerin kesin olarak, her zaman kendi içlerinde bir bütün 


olduğu kuralını düzeltmek gerekmektedir.” (Sertkaya: 2004) 


2.b.b. İslâmiyet Sonrası Eski Türk Şiiri Özellikleri 


Karahanlılar'ın İslâmiyeti kabulüyle beraber Türk sanatının her alanında 
olduğu gibi şiirde de İslâmiyet'in tesirleri görülmeye başlar. Bu dönemde eserler 


Arap ve Uygur harfleri ile kaleme alınmaya başlar. Özellikleri şunlardır: 


1. Metinler genellikle beyitler hâlinde yazılmaktadır. Nazım ölçüsü olarak 
kullanılan beyit İsâmi Türk Edebiyatına Arap ve Fars şiirinden girmiştir. 

2. Vezin genellikle aruz veznidir. Az da olsa hece vezni görülür 

3. Metinlerde kafiye satır sonundadır. Ayrıca kafiye göz içindir. Kafiyeden 
sonra bazen redif kullanılır. 

4. Beyit çoğu zaman kendi içinde bir bütündür. Fakat birçok örnekte de beytin 
ikinci ve daha sonraki beyitte sona erdiği de görülür. (Sertkaya: 2004) 


2.b.c. Karahanlı Dönemi Türk Şiiri 


İlk Müslüman Türk devleti olan Karahanlılar (840-1212), Karluk, Yagma ve 
Çiğil Türklerini ihtiva etmiştir. Karahanlılar önce Orta Asya'ya sonra da Harezm 


bölgesine egemen olmuşlardır. 


Karahanlı Devleti, kuruluşunun ilk yıllarından itibaren Doğu ve Batı olak 
üzere ikiye ayrılarak yönetilmiştir. Doğu Karahanlı sülalesinden Satuk Buğra Han 
İslâmiyeti ilk kabul eden Türk hanı olmuştur. Onun ölümünden sonra Türkler 


kitleler halinde Müslüman olmuşlar ve İslamiyetle tanışmışlardır. 


Karahanlı devletinin merkezi bugün Çin Şin-Can Özerk Bölgesi sınırları 
içerisinde kalan Kâşgar şehri idi. Fakat devlet daha kuruluşun ilk yıllarında Kuzey'e 
doğru genişleiş ve Kuzede bulunan Balasagun kenti ikinci bir merkez olarak 
alınmıştır. Batı Karahanlı devleti 11. yüzyılda Selçuklu hakimiyeti altına girmiş, 
Doğu Karahanlı devleti nin egemenliğine de 1212 yılında Moğol asıllı Karahıtaylar 


tarafından son verilmiştir. 


Karahanlıların İslâmiyet'i kabulü ile birlikte devlet merkezi olan Kâşgar 
aynı zamanda önemli bir Türk-İslâm kültürü merkezi de olmuş, bu çevrede Türk 
İslâm sanatı ilk inkişafını göstermeye başlamıştır. Bu coğrafyanın ilk verimleri 
Balasagunlu Yusuf Has Hâcib'in Kutadgu Bilig'i ve Kâşgarlı Mahmud'un Divânü 


Lugâti”t-türk adlı meşhur ansiklopedik sözlüğüdür. 
Talat Tekin, Karahanlı Dönemi Türk Şiiri'ni ikiye ayırarak inceler: 
e Halk Şiiri 
e Aydın Zümre Şiiri 


Halk şiiri başlığı altında Divânü Lugâti't-türk'ün ihtiva ettiği halk şiirlerini 
ele almış, Aydın Zümre Şiiri başlığı altında ise yine Divân'dan bazı şiirleri tematik 
olarak tasnif etmiş ve Kutadgu Bilig'deki kasidelerden övgüyle bahsetmiştir. 
(Tekin, 1986) 


Arat da Eski Türk Şiiri isimli eserinde Eski Türk şairlerini sıralarken İslâmi 


Dönemden sadece Yusuf Has Hâcib'e yer vermiştir. (Arat, 1991:XXII) 


Karahanlı Dönemi Türk şiiri, İslâmiyet öncesinden, İslâmiyete geçiş 
aşamasında gelişmiş bir ara dönem şiiridir. Hem İslâmiyet Öncesi Türk Şiiri”nden 
hem de İslâmiyetle birlikte sanatımıza da etki eden Arap Fars kültürünün şiir 
geleneğinden özellikler ihtiva etmektedir. İşte nazım ölçüsü Arap-Fars şiirinin 
tesiriyle beyit olan Kutadgu Bilig'de de Eski Türk şiirine dair bazı hususiyetler 
göze çarpmaktadır. Bu hususiyetlerden en mühimi müstensihlerin çerçeve içine 
aldığı ikili beyitlerdir ki bu da bizlere bu beyitlerin birer dörtlük olması ihtimalini 
düşündürmektedir. Bu beyitler incelendiğinde “Altay aliterasyonu” da dediğimiz 


mısra başı kafiye de göze çarpmaktadır. 


Biz, tespit ettiğimiz dörtlüklerde şöyle bir mısra başı kafiye düzeni ile 


karşılaştık: 


e İlk mısra serbest; 2, 3 ve 4. mısralar baş kafiyeli olan örnekler: 
120, 148, 166,174. 


e İkinci mısra serbest; |, 3 ve 4. mısralar baş kafiyeli olan örnekler: 
4,129. 


e Üçüncü mısra serbest; 1,2 ve 4. mısralar baş kafiyeli olan 


örnekler: 119, 149, 164, 182. 


»e Dördüncü mısra serbest; 1, 2 ve 3. mısralar baş kafiyeli olan 


örnekler: 28,47,54, 88,99, 105,128, 150, 178, 180. 


Bunun yanı sıra Fergana nüshasında 184 tane dörtlük çerçeve içine alınarak, 
Mısır nüshasında da 184 tane dörtlük “şi'r” adıyla belirtilmiştir. Fakat bu dörtükler 
tamamıyle aynı değildir. . Her iki nüshada da aynen bulunan 178 adet dörtlük 
mevcuttur. 8 dörtlük sadece Fergana, Il tanesi ise sadece Mısır nüshasında 


mevcuttur. 


Çerçeve içerisine alınarak belirtilen dörtlükler şunlardır: 1, 2,3,4,5,6,7,8,9,10, 11, 
13,14,15,16,17,18,19,20,21,22,23,24, 25, 26,27,28,29,30,31,33,34, 35,36, 38,39, 
40,41,42,43,44,45,46,47,48,49,50,51,52,53,54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 
64, 66, 67, 68,69, 70, 71, 72,73, 74, 75, 76, 77, 78,79, 80,81, 82, 83,84, 85,86, 87, 88, 89, 
90, 91, 92,93, 94, 95, 96, 97, 98, 99,100, 101,102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 
111, 113,114, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 126, 127, 128, 129, 
130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 
149, 150, ISI, 152, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 160, 161, 162, 163, 164,165, 166, 167, 
168, 169, 170, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 177, 178, 179, 180,181, 182,183, 184, 185, 
186, 187, 188, 189, 190, 191. 


“Şir” adıyla belirtilmiş olan dörtlükler ise şunlardır: 3, 4, 5, 8, 9, 10, 11, 12,13, 18, 19, 20, 
21,22,23,24, 25, 26,27, 28,29, 30,31,32, 33, 35, 36,37, 38,39, 40,41, 42,43, 44, 45, 46, 
47,48,49,50,51,52,53,54, 55,56, 57,58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, TI, 
72,713, 714,75, 16, 71, 78, 79, 80,81, 82,83, 84, 85, 86,87, 88,89, 90, 91, 92, 93, 95,96, 97, 
98, 99, 100, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112,113,114,115, 116, 117, 
118,119, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 126, 127, 128,130, 131,132, 133, 134,135, 136, 137, 
138, 139, 140,141, 142, 143, 144, 145, 146,147, 148, 149,150,151, 152, 153, 154, 155, 156, 
157, 158, 159, 160, 161, 162, 163, 164, 165, 166, 167, 168, 169, 170, 171, 173, 174, 175, 
176, 177, 178, 179, 180, 181, 182, 183, 184, 185, 186, 187, 188, 189, 190, 191, 192, 193, 
194, 195, 196, 197. 


I. Bölüm: Kutadgu Bilig 


Kelime anlamı “mutlu olma bilgisi” olan Kutadgu Bilig, İslâmi Türk 
edebiyatının elimize ulaşmış ilk büyük eseridir. 1069-1070 yılları arasında Yusuf 
Has Hâcib tarafından yazılmış, Kâşgar'da Karahanlı hakanı Süleyman Aslan 
Hakan'ın oğlu Tavgaç Uluğ Buğra Han'a sunulmuştur. Eserin üç nüshası vardır. 
Bunlar Kahire, Fergana ve Viyana'da bulunmaktadırlar. Viyana nüshası Herat 
yazması olup Uygur harfleriyle kaleme alınmıştır; Kahire ve Fergana nüshaları ise 


Arap harfleriyle yazılmıştır. 


Yusuf Has Hâcib esere diğer verilen isimleri, Kutadgu Bilig'in 
mukaddimesinde şöyle ifade eder: “Çinliler edebü'! mülük adını verdiler. Mâçin 
hükümdarlarının bilgeleri âyi-nü 'I-memleke dediler. Maşrıklılar zinetü'-ümerâ diye 
ad koydular. İranlılar şahnâme-i Türki adını vermişler; bazıları ise pendnâme-i 
mülük demişler. Turanlılar Kutadgu Bilig diye söylemişler.” Bu tabirlerin hepsi 
Kutadgu Bilig'in bir siyasetnâme niteliği taşıdığını vurgulamaktadır. Kutadgu Bilig 


6645 beyitten oluşan manzum bir siyasetname olarak değerlendirilmektedir. 


Eserin yazarı hakkındaki bilgilere yine eserin mukaddime kısmından 
ulaşıyoruz. Mukaddimede verilen bilgilere göre Yusuf, Balasagunlu yani Kuz- 
Orduludur. (Balasagun, günümüzde Kırgızistan topraklarında bulunmakta olup 
Başkent Bişkek'in 50 km doğusundaki Tomak şehri yakınlarındadır.) Eserin 
başındaki OKitabın adının anlamını ve yaşlılığı anlattığı “ki/âb atı yörügin yöme 
awuçgalıkın ayur” bölümü kitabın isminin anlamı ve Yusufun yaşı hakkındaki 
bilgilere ulaşmamızı sağlıyor. Bu bölümde Yusuf elli yaşını geçtiğini ve altmış 
yaşının ona “gel!” diye seslendiğini söylüyor. Eserin 1069/1070'te yazılmış olması 


da bize Yusuf'un 1010/1015 yılları arasında doğmuş olduğunu gösteriyor. 


Yusufun, eserin bilge karakteri Ay Toldı'yı kendisiyle özdeşleştirdiği 
düşünülür. Kendisini başka bir şehirde yetiştiren Ay Toldı daha sonra devletin 
merkezine gelerek hükümdara danışmanlık yapar. Yusuf mukaddimede kendisinin 


Balasagun'da doğduğunu ve daha sonra Kâşgar'a gelerek hükümdara danışmanlık 
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yaptığını yazar. Bu da Ay Toldı karakteri ile Yusuf Has Hâcib'i, Kün Togdı 
karakteri ile de eserin kendisine sunulduğu Tavgaç Ulu Buğra Han arasındaki 
benzerlik ilişkisini ortaya koymaktadır. Bu bilgiler ışığında araştırmacılar Yusuf'un 
nasıl bir aileye mensup olduğu, nereden geldiği, nasıl bir eğitim gördüğünü Ay 
Toldı'ya bakarak tahmin ederler. Ay Toldı yumuşak huylu, akıllı, bilgili, düşünceli 
bir gençtir, Doğru ve yumuşak sözlüdür. Yakışıklıdır. Her türlü hüneri öğrenmiştir 
faat kendisinin hiçbir işe yaramadığını düşünmektedir. Faydalı olmak maksadıyla 
hükümdarın bulunduğu şehre gelir. Kendine bir ev tutar ve Küsemiş aracılığıyla 


hükümdara ulaşır. 


Bu bilgiler ışığında Yusuf'un seçkin bir aileden geldiği ve iyi bir eğitim 
gördüğü tahmin edilebilir. Yusuf'un eserde kullandığı dilin mükemmelliği ve edebi 
zevkin yüksekliği de bu tahmini kuvvetlendirir. Ayrıca sahip olduğu kültür ve görgü 
devrin ileri gelen ailelerinden birine mensup olduğunu göstermektedir. Kaşgarlı 
Mahmud ile aynı devirde yaşamış olmasına rağmen bazı kaynaklar Kaşgarlı'yı 


zikretseler de Yusuf'la ilgili herhangi bir kayıt düşmemişlerdir. 


Eserin yazılış amacı, her iki dünya için de ideal insana giden yolu 
göstermektir. Müellif; ideal insan, ideal toplum, ideal yönetici, üçgenini evrensel 


etik prensipleri ile izah eder. Bu da esere evrensel bir boyut kazandırır. 


Eser beyitlerle mesnevi tarzında yazılmıştır. Kafiye düzeni de mesneviye göre 
olup her beyit kendi içerisinde kafiyelidir. Eserde dörtlükler ve mısra başı kafiye gibi 
Eski Türk şiiri izleri de görülmektedir. Eserin genelinin mesnevi tarzında kafiyeli 


oluşu dörtlükleri tespit etmeyi daha kolay kılar. 


Aruzun feülün feülün feülün feül kalıbıyla yazılmış olmasına rağmen 
araştırmacıların da dikkatleri çektiği gibi 65 hece ölçüsü ahengi dikkatleri 
çekmektedir. 


Eserin asıl kısmı seksen beş, ilâveleri üç bölüm olmak üzere seksen sekiz 
bölümden oluşmaktadır. Kısa bir girişten sonra 33 beyitlik “tefiri “azze ve celle 


ögdisin ayur” bölümüyle tüm Doğu klasiklerinde olduğu gibi Tanrı'ya övgü ve şükür 
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ile başlar. İlk satırlar birçok mesnevide görülen ve Tanrı adını yücelten şu beyitlerle 


başlar: 


bayat atı birle sözüg başladım 


törütgen ögidgen keçürgen idim 
“ Tanrı adı ile söze başladım, yaratan, besleyen, bağışlayan rabbim” 


Bu bölümden sonra Peygamberin medhi başlar; 34. beyitle- 49 beyitler 
arasında da peygamber efendimizin övgüsü yapılır ve sonrasında klasik şekilde 
devam edilerek dört sahabenin övgüsüne yer verilir. Arkasından pastoral içerikli 
parlak yaz mevsimi tasvir eden satırlar gelir. Şair usta bir üslüpla bu pastoral 
kasideden hükümdar Ulug Bugra Han'ın mehdini yapan kasideye geçer. Bunu kısa 
ve veciz bir şekilde ifade edilen yaratılış kısmı ile insanoğlunun bilgi ve akıl 
sayesinde değer kazandığı, dilin meziyet ve kusurları ile fayda ve zararlarını işlendiği 
bölümlerle izler. 350. beyitten itibaren kitabın mahiyetinden bahsedilerek esas 
konuya girilir. Kitabın adı, kahramanlar ve temsil ettikleri kavramlar bu bölümde 
anlatılır. Yazar 350. beyitte kitabın adına dair malumat verirken 351. beyitte de 


sebeb-i telife yer verir: 
kitâb atı urdum kutadgu bilig 


kutadsu okığlıka tutsu elig 


sözüm sözledim men bitidim bitig 
sunup iki ajunnı tutğu elig 
Masallarda iyi ve kötüyü temsil eden karakterler gibi Kutadgu Bilig'de de 


dört esas karakter dört esas meziyeti temsil ederler. 


1. Kün Togdı (hükümdar): köni törü (doğru kanun, adalet) 
2. AyToldı( vezir): kut ( saadet, baht) 

3. Ögdülmiş ( vezirin oğlu): ukuş ( anlayış, idrak, akıl) 

4. Odgurmış ( zahid): akıbet ( hayatın sonu) 


12 


Bu dört ana şahıs haricinde bir de yardımcı şahıslar kadrosu mevcuttur. Ay- 
Toldı'nın Hâcib ile buluşmasını temin eden Küsemiş, huzura kabulü sağlayan Hâcib, 
arada hizmet gören Oglan, haber getiren Yumuşçu ve zâhidin yanında çalışan 
Kumaru, az da olsa temsili olarak yer alırlar. Kutadgu Bilig teatral bir eserdir. 
Metin diyaloglarla doludur. Meziyet ve kusurları ile okuyucuya tanıtılan bu şahıslar, 
çok canlı bir şekilde devam eden buluşma, konuşma, münazara ve münakaşalar, 
zengin tasvirlerle bir drama sahnesi içerisinde canlandırılmışlardır. İnsanların her iki 
dünya için ele geçirmek istedikleri saadetle ( Ay — Toldı), kâinatın üzerine kurulduğu 
doğru kanun yani adalet (Kün Togdı) arasındaki konuşmalar devrin ferdi ve 
toplumsal ahlâk ilkelerine temas ederken, adaletin ( Kün Togdı) akıl (Ögdülmiş) ile 
devam eden konuşmalarında ise cemiyet hayatının, bilgi nazariyesinin ve hayat 


felsefesinin bütün meselelerine temas edilmektedir. 


Ölüm kaçınılmadır fakat insanoğlu bu dünyada iyi ad bırakmalıdır. Önemli 
olan bu iyi namın öldükten sonra da yaşmasıdır. Öteki dünyayı gzö önünde 
bulundurulsa da etse de hayatın tasviri yerine karşı iyilik, kötülüğe karşı kötülük fikri 
telkin edilmektedir. Müellif, muhtelif bölümlerde toplumun çekirdeği olan insandan 
hareketle toplumun sağlığına dikkatleri çeker. Hayatın anlamı, insanların 
yetiştirilmeleri, dünya zevkleri ve her iki dünyada mesut olmak için kişilerin 
davranışı üzerinde duran şair, fert- cemiyet ilişkisinin üzerinde sıkça durur ve bunu 
yaparken de ferdin vazife ve meşguliyetleri ile sosyal kurumlar arasındaki 


münasebetleri ele alır. 


Ay-Toldı'nın oğlu Ögdülmiş büyür ve hükümdarın güvenini Okazanarak, 
babasının yerine vezir olmuştur. Yusuf'un , vezire her türlü fazilet ve meziyete sahip 
olan âlim veziri devlet işlerinde olduğu kadar, şahsi düşünce ve hareketlerinde de 
hükümdarın yardımcısı olarak yer vermesi, devletin yüksek müesseseleri hakkında 
konuşma fırsatı vermesi eserde dikkatleri çeken bir diğer özelliktir. Öğdülmiş, zaman 
zaman hükümdarın, zaman zaman da Zahid Odgurmuşun sorularına cevap verdiği 
düşünceleri ile Türk devlet teşkilatının felsefesini ve ahlaki temellerini ortaya 
koymaktadır. Bu düşünceler eski ve yeni devirleri birbirine bağlamasıyla da ayrıca 
değer kazanır. Bundan sonra hükümdardan başlayarak vezir, hacip, kumandan gibi 


devlet görevlilerin yükümlülükleri ayrı ayrı bölümlerle anlatılır. 
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Prof. Dr. Kemal Yavuz Türk Dili ve Edebiyatı Dergisinde yayınladığı “Yusuf 
Has Hacib Ve Kutadgu Bilig”adlı makalesinde Kutadgu Bilig'in içeriğini şöyle 


değerlendirir: 


“Yukarıda da belirttiğimiz gibi Kutadgu Bilig klâsik tertibin Türk 
edebiyatında görülen ilk eseridir. Bu tertibe göre; sırası ile Allah, Peygamber, dört 
sevgili dost Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali, devrin hükümdarının 
methi konu olarak işlenmiş, daha sonra yedi gezegen ve on iki burç anlatılmış, 
insanın değerinin bilgi ve akıl ile olduğu belirtilmiş, dilin fayda ve zararları üzerinde 
durulmuş, şair kendi özrünü söylemiş, iyilik etme yanında bilgiyi ve aklı ele almıştır. 
Bunlardan sonra Yusuf Has Hacib kitabını niçin yazdığını anlatmış ve eserde yer 
verdiği dört temel şahsı tanıtmıştır. Hemen arkasından hükümdar Kün Togdı'yı 
tanıtarak konuya girmiştir. Buna göre Hükümdar Kün Togdı şöhreti dünyayı tutmuş, 
bahtı açık bir padişahtır. Dürüst, gözü tok, gönlü zengin, bilgili, akıllı ve uyanık bir 
beydir. Akıllı ve bilgili kimselere değer veren onlarla görüşen, bunlar sayesinde 
ülkesini idare eden bu beyin etrafında bilginler ve akıllı kimseler bulunmaktadır. 
Ancak onun bir yardımcıya ihtiyacı vardır. Kalbinden ehil bir yardımcının gelmesini 


dilemiştir.” ' 


Bütün olaylar burada düğümlenir ve Ay Toldı, kendini yetiştirmiş, bilgili, 
muhtelif meziyetlere sahip bir kimse olarak hükümdarın kapısına gelir. Ay Toldı'nın 
hükümdarın huzuruna çıkması Küsemiş sayesinde gerçekleşir. Hükümdar Kün 
Togdı, Ay Toldı'yı beğenir ve yanına alır. Böylelikle Ay Toldı ilk öğütlerini 
vermeye başlar ve eserdeki hikemi içerikli dizeler başlar. Eserin devamı muhtelif 
hususlarda hikemi diyaloglardan oluşur. Elbette bu diyaloglar belli bir vak'a silsilesi 


içerisinde gerçekleşmektedir fakat esas olan felsefi içerikli bu hikmetli sözlerdir. 
Beyitlere göre olayları şöyle sıralamak mümkündür: 


581. beyitte Ay Toldı hükümdarla tanışır. 581-1157. beyitler hükümdar ve Ay 
Toldı'nın diyaloglarını kapsar. Bölüm sonunda Ay Toldı ölümcül bir hastalığa duçar 


olur. 1158-1314, beyitler Ay Toldı'nın oğlu Ögdilmiş”e öğütlerini içeren satırlardır. 


' Kemal Yavuz, Yusuf Has Hacib Ve Kutadgu Bilig, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi XXXVII, 
İstanbul, 2009. s.137-180. 
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1342-1495. beyitler Ay Toldı'nın hükümdara vasiyetini içerir. 1581-3186. beyitler 
Kün Togdı ile Öğdülmiş arasında geçen diyaloglardır.3302-3712. beyitler Ögdülmiş 
ile Odgurmış arasında geçen diyaloglardır.3713. beyitten başlayarak Odgurmış 
hükümdara mektup yazar ve Ögdülmiş ile hükümdara gönderir. Hükümdar ile 
Odgurmış arasında yazışmalar olur. Hükümdar Odgurmış'ın yanına gelmesini ister. 
Arada oOdgurış'ın muhtelif konulardaki öğütleri vardır. En sonunda Odgurmış 
hükümdarın karşısına çıkmaya ikna olur. Olaylar zinciri Odgurmışın vefatı ve 
Ögdülmiş”in hükümdara iyi temennileri ile son bulur. Cihan düzene sokulur, hayır 


dua artar, ütopyaya kavuşulur. 


Aynı şekilde hükümdar Kün Togdı da kendi özelliklerini, hareketleriyle belli 
eder ve bunların manasını söyler ve açıklamalarda bulunur. Hükümdar tahta oturur. 
Elinde bir bıçak vardır. Solunda acı ot, sağında da şeker bulunmaktadır. Konuşmaya 
başlar; “Tahtın üç ayağı vardır. Üç ayak üzerinde olan her şey doğru ve düz durur. 
Benim de tabiatım doğrudur. Ben işleri doğrulukla hallederim. İnsanları bey ve kul 
olarak ayırmam. İşleri de elimdeki bıçak gibi keser ayırır ve kimsenin işini uzatmam. 
Şeker, bana gelen ve zulme uğrayanların adalete kavuşmaları içindir. Adaleti bulan 
gülerek benden tatlı tatlı ayrılır. Acı otu ise haksızlık yapanlar içer” der. Böylece bir 
tiyatro sahnesinde imiş gibi Ay Toldı ile Kün Togdı sorulu cevaplı konuşurlar. Her 
ikisi de birbirinden memnundur. Hayat bu şekilde devam ederken Ay Toldı 
hastalanır, acz içindedir. Hükümdara bu halinde bile öğütler verir. Hükümdar onu 
teselli eder, o ölümü ve hayatı karşılaştırarak anlatır. Pişmanlıkları vardır, Allah'a 


sığınır, artık hükümdarla bir daha görüşemeyecektir. 


Eser, dönemin standart Türkçesi olan Karahanlı Türkçesi ile yazılmıştır. 
Ancak orijinalinin hangi alfabe ile yazıldığı bilinmemektedir. Müellif sebeb-i telif 
bölümünde buna yer vermemiştir. Eserin Arap harfleri ile mi yoksa Uygur harfleri ile 


mi kaleme alındığı konusu hâlâ tartışılmaktadır. 


Eser üzerinde pek çok çalışma yapılmıştır. Bu çalışmalar içerisinde Reşit 
Rahmeti Arat'ın yayımlamış olduğu metin-transkripsiyon ve daha sonra öğrencileri 
tarafından yayımlanan dizin çalışmalar içerisinde en etraflı olanıdır. Bunun haricinde 


eser muhtelif Türk şivelerine aktarılmış ve bu şivelerde de yayımlara konu olmuştur. 
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I.BÖLÜM:KUTADGU BİLİG'DE DÖRTLÜKLER 


kerek erke himmet mürüvvet teriği 


yawuz yunçığ andıriğ' yırasa Öriği 


kişilikke himmet mürüvvet kerek 


kişi kadri himmet mürüvvet yarigi o (413-414) 


Kötülerin ve sefillerin yanından uzaklaşması için 


İnsanda himmet ve mürüvvet denk olmalıdır 


Kişi için himmet ve mürüvvet gerekir; 


Kişinin kıymeti himmet ve mürüvvet ile ölçülür. 


Açıklama: Dörtlük, Fergana nüshası s. 41, str. 12-13'te çerçeve içine alınarak 


gösterilmiştir. Mısır nüshasında bulunmamaktadır. 


' Fergana s.41, str. 12'de andın. 
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oduğluk bu saklıknı ögdi eren 


usallık bile öldi er mirig tümen 


usal bolma saklan kamuğ işte sen 


bu saklık bile iki ajun tilen (442-443) 


Uyanıklığı ve ihtiyatı çok kimseler övmüştür; 


İhmal yüzünden yüz binlerce insan ölmüştür. 


Gafil olma, her işte ihtiyatlı ol, 


Her iki dünyayı aynı tedbirle dile 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 43, str. 9-10'da çerçeve içine alınarak 


gösterilmiştir. Mısır nüshasında bulunmamaktadır. 
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Dörtlük Fergana nüshasında şu şekilde yazılmıştır: 


oduğluğ bu saklıknı ögdi eren 
usallık bile öldi er mirig tümen 


usal bolma saklan kamuğ işde sen 


usayuk ajunı ikegüde san 


Uyanıklığı ve ihtiyatı çok kimseler övmüştür; 
İhmal yüzünden yüz binlerce insan ölmüştür. 
Gafil olma, her işte ihtiyatlı ol, 

Ey gafil! İki dünyayı da hesaba kat. 
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bilig kıymetini biliglig bilir 


ukuşka ağırlık biligdin kelir 


negü bilge tilwe bilig kadrini 


bilig kayda bulsa biliglig alır (472-473) 


Bilginin kıymetini bilgili bilir. 


akıla hürmet, bilgiden gelir. 


Bilginin kıymetini deli nereden bilecek; 


bilgiyi nerede bulursa bulsun bilgili alır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 45, str. 9-10'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 18, str. 4-5'te ayrı satırda yazılmış şi'r sözüyle 
belirtilmiştir. Dörtlük her iki nüshada da farklılık göstermektedir. Nüshalara göre 


dörtlükler aşağıda verilmiştir. 


19 


Fergana nüshasında: 
ukuş kadrini hem ukuşluğ bilir 


bilig satsa bilge biliglig alır 


negü bilge tilwe bilig kadrini 


bilig kayda bolsa biliglig alır 


Mısır nüshasında: 
bilig kıymetini biliglig bilir 


ukuşka ağırlıkukuşdın kelir 


bilig kadrini hem biliglig ukar 


güher kıymetini nadan ne bilir 
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körigül kimni sewse mün erdem? bolur 


kamuğ tetrüsi” org, kokuzı tolur 


körigül kimni sewse kamuğı sewüg 


körür közke ursa' körünmez” bolur (536-537) 


Gönül kimi severse, onun kusuru erdem olur; 


Bütün ters işleri doğru ve eksikleri de tam görünür. 


Gönül kimi severse, onun her şeyi sevimli olur; 


Gören göze vursa, o bile kötü görülmez. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 49, str. 12-13'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 21, str. 16-17'te ayrı satırda yazılmış şi'r sözüyle 


belirtilmiştir. 


? Mısır, s.21, str. 16'da irdim. 

* Fergana s.49, str. 12'de #irüsi. 

* Mısır, 5.21, str. 17'de kirse. 

? Mısır s.21, str. 17'de k£öz onmas. 
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iwe kirme işke sabır kıl serin” 


iwe kılmış işler ökünçi yarın 


kamuğ işte iwme serin öz tutun 


serinse/ bulur kul bu beglik kurın (o (587-588) 


İşe aceleyle girme, sabır ve dikkatle hareket et; 


acele yapılmış işler yarın pişmanlık getirir. 


Hiçbir işte acele etme, sabret kendini tut; 


kul sabırlı olursa, beylik mertebesini bulur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 53, str. 4-5'te çerçeve içine alınarak 


gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 24, str. 16'da ayrı satırda yazılmış şi'r sözüyle 


belirtilmiştir. 


“ Fergana s.53, str. 4 satır altında sorgul. 
TF ergana 5.53, str. 5 satır altında sorulsa. 
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tegimsiz tapuğ birle törke tegir 


yarağsız yaransa kör ilke tegir 


tapınğu” kıyıksız? tapuğ kılguçı 


tapuğ sirigse ötrü tilekke tegir (614-615) 


İkbâle erişemeyen insanhizmeti sayesinde bey olur 


liyakatsiz kişi yaranmaya çalışsa da kapı eşiğini boylar. 


hizmet eden, dürüst hizmet etmelidir. 


hizmeti beğenilirse hizmetkâr dileğine erişir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 55, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 


gösterilmiştir. Mısır nüshasında bulunmamaktadır. 


i Fergana 5.55, str. 2 fapungu. 
> Fergana 6.35, str. 2 satır üstünde sansız. 
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tapuğçı yarigılsa okıtğu kerek 


negüke yarigılmış “ ayıtgu"' kerek 


yazukı bar erse kınağu tutup 


yok erse mirg edgün awıtğu kerek (641-642) 


Eğer hizmetkâr yanılırsa onu çağırtmak gerek, 


Neden yanılmış olduğunu sormak gerek. 


Günahı varsa cezalandırmak, 


eğer yoksa iyilik ile gönlünü almak gerek. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 56-57, str. 15-1?'de çerçeve içine alınarak 


gösterilmiştir. Mısır nüshasında bulunmamaktadır. 


m Fergana 5.56, str. 15 yazığılmışnı. 
Fergana 5.56, str. 15 sorgu. 
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bu kut kayda bolsa, boyun bir”, yaraş 


kalı öznese' kutla kadgun küreş 


bu kut kelse, yalıfguk'” kutadur köni 


tümen arzu birle talulap İyir aş'9 o (681-682) 


Mutluluk nerde ise ona boyun eğ, kendini beğendir; 


mutluluğa kafa tutarsan üzüntüyle boğuşursun. 


Mutluluk gelirse, insan gerçekten mutlu olur; 


Bütün arzularına kavuşur, huzur içinde yaşar. 


Açıklama:Dörtlük Fergana nüshasında 5.59, str. 12-13'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında ayrıca belirtilmemiş olup 5.27, str. 3-4'te 


bulunmaktadır. 


> Mısır s.27, str. 3 bör. 

© Fergana 5.59, str. 12 özneseij. 
N Fergana 5.99, str. 13 yazğluk. 
“ Mısır, 5.27, str. 4 bulurlar. 

“ Mısır, 5.27, str. 4 £. anı. 
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törümiş nerg erse yokalgu turur 


törütügli halik ne” kolsa'* kılur 


tirig lik tidüküij? bu yil teg keçer” 


kaçar, tutsa bolmaz?”' anı kim bulur (692-693) 


Yoktan var olan her şey tekrar yok olacaktır; 


Yaratan Tanrı ne isterse onu yapar. 


Bu hayat dediğin yel gibi geçer, 


Tutmak olmaz, kaçar, onu kim bulabilir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 60, str. 8-9'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 27, str. 15-16'da 14. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


7 Mısır, 5.27, str. 15 ni. 

Mısır, 5.27, str. 15 Alsa. 

” Mısır 5.27, str. 16 zödüküriğ; 
“ Mısır, 5.27, str. 16 kiçer. 

” Fergana, s.60, str. 9 bolmas. 
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10 


keyik” sanı devlet kişike tezig 


kalı kelse bekle tuşa hem tizig 


tuta bilse devlet tezümez” turur 


kalı tezse tegmez “yana terk kezig | (712-713) 


Mutluluğu insan için ürkek bir geyik varsay; 


eğer gelirse sıkı tut, ayağına köstek vur. 


İnsan tutabilirse, mutluluk kaçamaz kalır; 


eğer kaçarsa, sıra sana yine tez gelmez. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 6l, str. 14-15'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 29, str. 2-3'te 1. satırda yazılmış olan şi'r sözüyle 


belirtilmiştir. 


— Mısır 5.29, str. 2 kedik. 
” Fergana, s.6I, str. 15 fezümes. 
” Fergana, s.6I, str. 15 #egmes. 
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11 


kelir kut kişike atı çawlanur 


yargı ay teg artar yarukı tolur 


yayığ tilwe devlet körgül bamağıl 


tolun teg bu devlet yana irilür” (740-741) 


Kişiye mutluluk gelir, meşhur olur 


Yeni ay gibi büyür ve parlaklığı artar. 


Dönek ve deli devlete gönlünü bağlama; 


devlet dolunay gibidir, tekrar küçülür. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 63, str. 10-11'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 30, str. 14-15'te 13. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


> Mısır, s.30, str. 15 d. tükel hem ölür. 
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12 


bu künde naru bu özüm tınmadın 


munıng”“ şükri kılgu kerek irmedin 


negü”'tir eşit emdi bilge tetig 


özi bardı kodtı” bizirge” bitig (754-755) 


Bugünden itibaren benim de durmadan, usanmadan, 


bunun için şükretmem gerekiyor. 


Şimdi dinle, kendi gtmiş, fakat bize 


eserini bırakmış zeki ve bilge kişi ne der. 


Açıklama:Dörtlük Fergana nüshasında ayrıca belirtilmemiş olup s. 64, str. 9-10'da 
bulunmaktadır. Mısır nüshasında s. 31, str. 14-15'te 13. satırda yazılmış olan şir 
sözüyle belirtilmiştir. Arat, Mısır nüshasında ayrıca belirtilen bu dörtlüğün “iki 
nüshadan fazla olarak metnin genel gidişine pek de uygun olmadığını” ifade eder 


(Arat, 2008: 211) 


”“ Fergana, s.64, str.9 munuziğ 

2 Fergana, s.64, str.10 yigü. 

> Fergana, s.64, str.10 ö. kod bardı. 
” Fergana, s.64, str.10 bizirigke. 
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Dörtlük Mısır nüshasında şu şekilde yazılmıştır: 


ne kaldı idim sen mariga birmedirg 


bu ma 'yüb kulurgnı çıkar sürmediriğ 


yazukluğ cefâcı bu 'âşi kulurg 


kamuğ behre birdirig kuruğ kodmadıriğ 
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13 


buşar ödte beglerke barma yağuk 


kalı bardırig erse” uçuzluk anuk 


kör arslanka okşar” bu begler özi 


buşursa keser baş ay bilgi yaruk (783-784) 


Hiddetlendikleri zaman beylere yaklaşma; 


eğer yaklaşırsan, gözden düştüğün gündür. 


Beyler arslana benzer, ey parlak bilgili 


hiddetlendirirsen, başını koparırlar. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 66, str. 10-11'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 33, str. 12-13'te Il. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


- Mısır, 5.33, str. 12 irse. 
yi Mısır, s.33, str. 13 ofşar; Fergana, 5.66, str. 11 oşar. 
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14 


könilik öze” boldı beglik ul 


bu beglik köki ol könilik yolı 


törü kılsa ilke köni bolsa beg 


tilek arzu bulgay” bu kolsa kalı (821-822) 


Beyliğin temeli doğruluk üstüne kurulmuştur; 


doğruluğun yolu beyliğin esasıdır. 


Bey doğru olur ve ülkeye böyle hükmederse, 


bütün dileklerine kavuşur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 69, str. 5-6'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında ayrıca belirtilmemiş olup 5.36, str. 1-2'de 


bulunmaktadır. 


> Mısır, 8.36, str.l bile. 
” Mısır, s.36, str.2 bula. 
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15 


yorığlı bu yalriguk idi ök öküş 


köni çın bütün er mariga ked küsüş 


kız ermez” kişi kör kişilik kız ol 


köni çın kişilerni ögdi ukuş (868-869) 


Gezip dolaşan insan pek çoktur; fakat benim için 


aziz olan doğru, dürüst ve güvenilir kişidir. 


İnsan nadir değil, insanlık nadirdir; 


akıl doğru ve dürüst kişileri övmüştür. 


Açıklama: Dörtlük, Fergana nüshası s. 73, str. 4-5'te çerçeve içine alınarak 


gösterilmiştir. Mısır nüshasında bulunmamaktadır. 


34 
Fergana, 5.73, str. 5 ermes. 
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16 


ağış teg bu edgü ağumaz” kişi 


tegip tegme yalıiguk “ kılumaz işi 


ağır nerig kamuğı ağır kılguka 


kılamaz bu işni biligsiz buşı”? (905-906) 


İyi, yokuşa çıkmak gibidir, herkes yükselemez; 


uğraşmakla değme insan bu işi yapamaz. 


Değerli olan her şeyin yapılması güçtür; 


bilgisiz ve değersiz kişi bu işi yapamaz. 


Açıklama: Dörtlük, Fergana nüshası s. 76, str. 3-4'te çerçeve içine alınarak 


gösterilmiştir. Mısır nüshasında bulunmamaktadır. 


> Fergana, s.76, str. 3 ağulmaz. 
Fergana, s.76, str. 3 yanğluk. 
” Fergana, s.76, str. 4 kişi. 
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17 


kayu edgü öknür kör edgü üçün 


atıkmış isiz ahır öknür küçün 


isiz kılsa isiz yanutı ökünç 


usa edgülük kıl isizke öçün (928-929) 


Bak, hangi iyi, iyiliğinden dolayı pişman olmuştur; 


kötü ne kadar şöhretli olursa olsun, sonunda pişman olur. 


Kötülük edersen, kötülüğün karşılığı pişmanlıktır; 


elinden gelirse, kötülüğün inadına iyilik yap. 


Açıklama: Dörtlük, Fergana nüshası 5s. 77, str. 14-15'te çerçeve içine alınarak 


gösterilmiştir. Mısır nüshasında bulunmamaktadır. 
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18 


kara baş yağısı kızıl til turur 


neçe baş yidi bu takı ma yiyür 


başıriğı tilese tilirigni küdez 


tilirig tegme künde başırignı”* yanur (966-967) 


Kara başın düşmanı kızıl dildir; 


ne çok baş yemiştir o ve hâlâ da yemektedir. 


Başını kurtarmayı istersen, dilini gözet; 


dilin her gün senin başını tehdit eder. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında 5.80, str. 8-9'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 37 , str. 12-13'te Il. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


“Mısır, 8.37, str. 13 işizeni 
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19 


sözüg yakşı” sözle idi saknu öz 


ayıttukta “ sözle yana terkin üz 


öküş söz eşitgil” telim sözleme 


ukuş birle sözle bilig birle tüz (1008-1009) 


Sözü güzel ve iyice düşünerek söyle; 


ancak sorulduğunda söyle ve kısa kes. 


Çok dinle, fakat az konuş; 


sözü akıl ile söyle, bilgi ile süsle. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 84, str. 5-6'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 40, str. 12-13'te 11. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


”Maısır, 5.40, str. 12 yağşı. 
* Mısır, s.40, str. 12 ayıtgukta. 
* Fergana, s. 84, str. 6 işifgil. 
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inigli ağar ol ağığlı iner 


yaruğlı tunar ol yorığlı tınar 


ne kim işler erse” tükelin” küder 


tükegli tükese inişke * yanar (1049-1050) 


İnen yükselir, yükselen iner; 


parlayan söner ve yürüyen durur. 


Her şey kendi olgunluğunu bekler; 


tam olgunluğa erişince tekrar inişe başlar. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 87, str. 11-12'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 43, str. 8-9'da 7. satırda yazılmış olan şi'r sözüyle 


belirtilmiştir. 


” Mısır, s.43, str. 9 irse. 
* Mısır, s.43, str. 9 #ükeli, Fergana, s.87, str. 9 #ükeli. 
ve Fergana, s. 87, str. 9 inişde. 
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kara saç örürgi ölümdin yumuş 


kılur ol tirigke tiriglik “küsüş 


tü ni'met yidirg”” me tiriglik yidirg 


ölüm yir sini sen usanma öküş (1105-1106) 


Kara saçın ağarması ölümün işaretidir; 


o yaşayana hayatın kıymetini arttırır. 


Çok nimete ulaştın ve hayatı tattın; 


unutma ki, yakında ölüm seni de yiyecektir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 91, str. 12-13'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 47, str. 1-2'de s.46'da str. 17. satırda yazılmış 


olan şi'r sözüyle belirtilmişti 


* Mısır, s.47, str. 1 o. firiglik tirigke. 

* Mısır, s.47, str. 1 küşüş. Fergana, s.91, str. 12 küşüş. 

* Mısır, 5.47, str. 2 yidüzğ; kelimeden sonra, satır üstünde me. Fergana, s.91, str.13 yidüküng, “me” 
kelimesi bu nüshada yok. 
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negü bar ajunda ölümdin”* katığ 


ölümüg sakınsa kiter mirg tatığ 


ölüm bir teijiz ol uçı yok tüpi 


baka körse yetrü tüpi yok batığ (1139-1140) 


Dünyada ölümden daha ağır ne var; 


ölümü düşünürsen bütün zevkler kaybolur gider. 


Ölüm uçsuz bucaksız bir denizdir; 


iyice bakıp görürsen dipsiz bir çukurdur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 94, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 49, str. 5-6'da 4. satırda yazılmış olan şi'r sözüyle 


belirtilmiştir. 


* Mısır, s.49, str. 5 ölümden. 
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negü” bar ajunda arigar hilesiz 


negü “hile bar kim ariğar çaresiz 


kamuğ nerigke hile itig”' çare bar 


meger bu ölümke ölüm hilesiz (1182-1183) 


Dünyada ne var ki, ona karşı bir tedbir bulunmasın; 


ne tedbir var ki, ona karşı bir çare bulunmasın. 


Her şey için bir tedbir, usul ve çare vardır; 


fakat ölüme karşı yoktur, ölüm çaresizdir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 97, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 52, str. 2-3'te 1. satırda yazılmış olan şi'r sözüyle 


belirtilmiştir. 


* Mısır, s.52, str. 2nigü, Fergana, 5.97, str.1 nigü. 
> Mısır, s.52, str. Znigü, Fergana, s.97, str.l nigü. 
” Mısır, 5.52, str. 2 azğar. 
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kamuğ nerigke vakt ol küni belgülüg 


nefes tın tokırka” sanı belgülüg 


yıl ay kün keçer teg tiriglik keçer 


keçer kün keçürgey sini belgülüg (o (1213-1214) 


Her şeyin bir vakti vardır, günü bellidir; 


nefes alıp vermenin sayısı bellidir. 


Yıl, ay ve gün nasıl geçiyorsa, hayat da öyle geçer; 


geçip giden gün geçerken seni de mutlaka alıp götürecektir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 99, str. 7-8'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 54, str. 4-5'te 3. satırda yazılmış olan şi r sözüyle 


belirtilmiştir. 


> Mısır, 5.54, str. 4 tokurga. 
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< : < . : 53 : ce 
aziz ol aziz kim” 'azizlarka iz 


anıriğdın tegir “iz 'aziz emdi kız” 


uçuzka ağır ol kiçigke” uluğ 


yawuzka yöleki bedükke ediz (1247-1248) 


Gerçek aziz, o azizdir ki, azizlere izzet ondan gelir; 


izzet ve aziz şimdi nadirdir. 


Değersize kıymet, küçüğe büyüklük, büyüğe yükseklik 


ve ikbal veren odur; kötüler ona sığınır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 101, str. 13-14'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 56, str. 7-8'de 6. satırda yazılmış olan şi'r sözüyle 


belirtilmiştir. 


> Fergana, s.101, str. 13 ol. 
“ Mısır, s.56, str. 74. iz izolidikiz. 
a Fergana, s.101, str. 14 kiçike. 
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küdezildi”* kimni küdezse idi 


tilek buldı ni'met talusın” yidi 


kayu kul bayatka ımansa “turup 


bela kadğu kapgın“” özirige tudı *! (127141272) 


Tanrı kimi gözetirse, o gözetilir ve 


dileğini bulur, nimetin iyisine erişir. 


Hangi kul Tanrıya inanırsa, kendisine 


bela ve kaygı kapılarını kapamış olur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 103, str. 7-8'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 57, str. 16-17'de 15. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


“Fergana, s.103, str. 7 satır altında bülend bold. 
” Mısır, s.57, str. 16 zalusı. 

Mısır, s.57, str. 17 satır altında £ul. 

” Mısır, s.57, str. 17 £ ımansa bayatka. 

“ Mısır, s.57, str. 17 kapgı. 

“! Fergana, s.103, str. 8 satır altında yumdı. 
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nerek” nerig kişike kerek edgü yariğ 


kerek bolsa bulgğay kamuğ edgü nerig 


isizke negülük“ kerek nerig*” tawar 


neçe kirse bolgay çığay birle terig (1307-1308) 


İnsana mal neye gerek, gereken iyi huydur; 


böyle olan insan gerekirse bütün iyi şeyleri bulur. 


Mal ve servet kötünün ne işine yarar; 


ne kadar mal elde ederse etsin, o fakir ile birdir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 106, str. 2-3'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 60, str. 6-7'de mısra arasına sonradan eklenmiş 


şi r sözüyle belirtilmiştir. 


“ Fergana, s.106, str. 2 girig. 
“ Fergana, s.106, str. 3 nigülük. 
e Fergana, s.106, str. 3 mal. 
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bor içme zinaka* katılma hazer 


bu iki çığaylık tonını keder” 


bu bordın kopar mirig yazukka yürek“ 


zinadın kaçar kut yüzürpke“ sudar ” (1337-1338) 


Şarap içme, zina etme, kendini koru; 


bu ikisi insana yoksulluk giysisini giydirir. 


İçki insanı bin türlü günaha teşvik eder; 


mutluluk zinadan kaçar ve zina edenin yüzüne tükürür. 


“Mısır, s.62, str. 3 zindke; Fergana, s.107 , str. 15 zinâke. 
ii Fergana, s.107, str. 15 yağuma. 

“' Mısır, s.62, str.3 keder. 

“ Mısır, s.62, str. 4 nişân. 

“* Mısır, s.62, str.4 yüzinğe. 

” Mısır, s.62, str.4 sudar. 
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Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 107-108, str. 15-1'de çerçeve içine 
alınarak gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 62, str. 3-4'te2. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 
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ölüm kelmez”! erken ölümke itin ? 


tiriglik öğinde ” tapuğ kıl tapın 


ölüm kelse tutsa ökünç asğı yok 


neçe me ulısa kara yir katın (1370-1371) 


Ölüm gelmeden, sen ölüme hazırlan, hayattayken; 


Tanrının emirlerini yerine getir, ona tapın. 


Ölüm gelip çatınca pişmanlık fayda etmez; 


kara toprağın altında istediğin kadar feryat et. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 110, str. 5-6'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 64, str. 7-8'de 6. satırda yazılmış olan şi'r sözüyle 


belirtilmiştir. 


7! Mısır, s.64, str. 7 ecel tutmaz. 
” Mısır, 8.64, str. 7 bütin. 
” Mısır, s.64, str. 7 bârında. 
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tüşürg teg ”* keçürdüri tiriglik oduğ”” 


kanı ası körkit “ mariğa bir” boduğ * 


künürğni ? keçürdürg” tilek arzuka 


tiriglik tükedi ökünç ol yoduğ” (1399-1400) 


Uyanık olduğun halde, hayatını bir düş gibi geçirdin; 


faydası hani, bana bundan bir iz göster. 


Heves ve arzuların için ömrünü harcadın, hayat tükendi; 


elde ettiğin sadece pişmanlıktır. 


” Mısır, s.66, str. 5 füşününi. 

” Mısır, s.66, str. 5 odu. 

7“ Mısır, s.66, str. 5 körküt. 

7 Mısır, s.66, str. 5 köz. 

” Mısır, 5.66, str. 5 boduğ. 

” Mısır, 5.66, str. 6 kününğ. 

*“ Mısır, 5.66, str. 6 çelepledir. 

9! Mısır, s.66, str. 6 yoduğ. Fergana 5.112, str. 6 kamu. 
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Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 112, str. 5-6'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 66, str. 5-6'da 4. satırda yazılmış olan şi'r sözüyle 


belirtilmiştir. 
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usal yalıiguk” oğlı öküş nerig tirer 


yigüke” tegirmü"9 sakınmaz birer” 


bayusa tileki bulunsa “tükel 


tüketür” tiriglik uçup” can yırar (1422-1423) 


Gafil insanoğlu çok mal toplar; 


yemek nasip olacak mı, bunu düşünmez. 


Zenginleşip bütün dileklerine kavuşunca, 


ömrü de sona erip canı uçar, gider, uzaklaşır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 113, str. 12-13'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 67, str. 14-15'te 13. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


© Mısır, s.67, str. 14 yanğluk. Fergana, s. 113, str. 12 yazgluk. 
© Fergana, s. 113, str. 12 nigüke. 

** Fergana, s. 113, str. 12 eger mii. 

© Mısır, s.67, str. 14 böre er. 

e Fergana, s. 113, str. 13 b. #lekini bulsa. 

9 Mısır, s.67, str. 15 #ükel tüz. 

o Fergana, s. 113, str. 13 ecel. 


51 


32 


ölügli tirigke birür pend tilin 


eşitgil anı sen körigülke alın 


ayur ay tirig sen usanma odun” 


usandım ökünçün yatur men Yılın (1448-1449) 


Ölmekte olan insan yaşayanlara nasihat eder, 


sen onu dinle ve gönlüne yerleştir. 


O der ki: Ey diri, sen gafil olma, uyan ; 


ben gaflet ettim, şimdi yıllarca pişmanlıkla yatacağım. 


Açıklama: Dörtlük, Mısır nüshası s. 69, str. 11-12'te 10. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. Fergana nüshasında bulunmamaktadır. 


* Mısır, s.69, str. 12 odun. 
” Mısır, s.69, str. 12 6. yaturdum. 


52 


33 


kezigçe kelir bu ölümnürğg kurı 


ölümke özürg çın anuklap yorı 


kümüş kur” bağuçı munu men tiyü 


ölüm tuttı erse” üzüldi kurı (1476-1477) 


Ölüm sırası nöbetle gelir; 


Her an kendini ölüme hazır bulundur. 


Gümüş kuşak bağlayarak “İşte ben!” diyenin 


kulağı, ölüm tutunca kopar. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 116-117, str. 15-1'de çerçeve içine 
alınarak gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 71, str. 7-8'de satır arasına yazılmış olan 


şi r sözüyle belirtilmiştir. 


” Fergana, 5.117, str. 1 Kur altun. 
> Mısır, s.71, str. 8 irse. 
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karındın çıkardırg karınka kirür 


şekerdin igidtirig ” yılanka birür 


isizim yiğitlik tiriglik isiz” 


ökünçün sığıt birle gürke kirür (1515-1516) 


Karından çıkardın, tekrar karına giriyorum; 


şeker ile beslediğin bu vücudu yılana veriyorum. 


Bana yazık oldu, gençliğime ve hayatıma yazık oldu; 


pişmanlıkla ve ağlayarak mezara giriyorum. 


Açıklama: Dörtlük, Fergana nüshası s. 119, str. 8-9'da çerçeve içine alınarak 


gösterilmiştir. Mısır nüshasında bulunmamaktadır. 


m Fergana, s.1109), str. 8 igidtim. 
” Fergana, s.119, str. 9 y. isizim tiriglik. 
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ata” pendini sen katığ tut katığ 


kutadgay” künürg” birge künde tatığ 


5 5 : .. 9 
atarignı anarigı sewindür ? tapın'** 


yanut birge tapgurig tümen miri asığ (1568-1569) 


Baba nasihatini sen sıkı tut, sıkı; 


günün kutlu olur, sana her gün bir sevinç getirir. 


Babanı ananı hoşnut eyle, onlara hizmet et; 


bu hizmet karşılığı binlerce fayda elde edersin. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 123, str. 4-5'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 73, str. 7-8'de 6. satırda yazılmış olan şi'r sözüyle 


belirtilmiştir. 


*” Fergana, s.123, str. 4 atan 

* Mısır, s.73, str. 7 kutadğa. Fergana, 5.123, str. 4 Kutadâa. 

” Mısır, s.73, str. 7 kutum 

* Mısır, s.73, str. 7 k. künde birgey. Fergana, s. 123, str. 4 bolga kündin. 
” Mısır, s.73, str. 8 siwindür. 

ve Fergana, 5.123, str.5 /ufşi. 
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yorığlı körür men yarağlısı yok 


yarağlı bulunsa yorığlısı!"' yok 


kalın bod'* kara baş” yorığlı telim!“ 


telimde tilese tusuğlısı""© yok (1621-1622) 


Etrafında dolaşanları görüyorum, işe yarayanı yok; 


işe yarayan da bulunursa benim etrafımda dolaşmaz. 


Hizmetkâr kılığında dolaşan kalabalık çok; 


bu kalabalık arasında dilediğimde bir faydalısı bulunmaz. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 126, str. 12-13'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 76-77, str.17-1'de 16. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


I Mısır, s.76, str. 17 duruglısı. 

2 Mısır, s.77, str. 1 bod. 

5 Mısır, 8.77, str. 1 yüz. 

“ Fergana, s. 126, str. 13 b. yumut(t)ı öküş. 
'“ Fergana, s. 126, str. 13 busulgusı. 
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kamuğ bolğu nerigke bolur belgü terig 


kiçigde'*“ bedüginçe'*” 


ol bolğu terig 
yimiş'““ yigü ni'met çiçekinde kör 


kamuğ nerigke yargzağ munı bilgü'” terg (1650-1651) 


Bütün olacak şeylerin olacağını gösteren bir belirti vardır; 


küçüklükten itibaren büyüyüceye dek belirti hep kendini gösterir. 


Meyveyi, yiyecek nimetleri, çiçekteyken görmeli; 


her işte misal olarak bunu örnek tutmalı. 


Açıklama: Dörtlük, Mısır nüshası s. 78, str. 16-17'de 15. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. Fergana nüshasında bulunmamaktadır. 


“ Mısır, s.78, str. 16 kiçigden. 

“7 Mısır, s.78, str. 16 bedüginçe. Satır üstünde ol. 
"“S Mısır, s.78, str. 16 yemiş. 

9 Mısır, s.78, str. 17 birle. 
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kişilik kılurka kişilik anut 


110 


kişilik teriginçe''9 törü'!! kıl yanut 


vefaka vefa ol kişilik hakı 


vefa kıl kişi'? bol atıripnı bedüt'”* (1690-1691) 


İnsanlık edene karşı insanlık göster, 


insana insanlığı nisbetinde karşılık ver. 


Vefaya karşı vefa göstermek insanlık görevidir; 


vefakârlık et, insan ol ve adını yükselt. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 131, str. 5-6'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 81, str. 16-17'de 15. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


9 Mısır, s.81, str.16 fenğitce. 
il Fergana, s.131, str. 5 göre. 
"> Fergana, s.131, str. 6 köni. 
3 Mısır, s.81, str.16 bedi. Fergana, s.131, str.6 bedüt. 
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biligsizke devlet yaraşsa kelip 
biligligke artuk yaraşur bilip''* 
biligsiz bile tursa devlet kalı!" 


biliglig bile turğa tüplüg erip'* (1709-1710) 


Devlet bilgisize de gelir ve yakışırsa da, 


bunun içyüzünü iyi bildiği için bilgiliye daha çok yakışır. 


Mademki devlet bilgisiz ile birlikte yaşayabiliyor, 


bilgili ile elbette daha esaslı bağdaşacaktır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 132, str. 8-9'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 83, str. 3-4'te 2. satırda yazılmış olan şi'r sözüyle 


belirtilmiştir. 


"“ Fergana, s. 132, s.8 fegip. 
22 Mısır, s. 83, str. 4 serip. 
"9 Fergana, s. 132, 5.8 £. fem tuş körip. 
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kelir kut kişike ağırlar anı 


siriger'” ol ağırlık yorısa'!* köni 


bolumsuzka devlet kelü birse kut 


iter * devletin ol keçürmez'” küni (1714-1715) 


Mutluluk kişiye gelir ve onu yükseltir; 


kişi doğru hareket ederse bu itibar ona yâr olur. 


Olmayacak kişiye devlet ve mutluluk gelirse, 


o ayağına gelen devleti derhal teper. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 132, str. 13-14'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 83, str. 11-12'de satır arasına yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


77 Mısır, s.83, str. 11 saniğa. 

"5 Fergana, s. 132, str. 13 ağırlar. 

9 Mısır, s.83, str. 12 Zeper. Fergana, s. 132, str. 14 fotar. 
"9 Mısır, s.83, str. 12 keçürmiş. 
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bu dünyada baylık tilese özüriğ 


köni bol könilik öze tut sözürg 


takı bir ajunuğ tutayın tise 


könilik bile tut körğül til özüriğ ”' (1747-1748) 


Bu dünyada zenginlik dilersen, 


özünle ve sözünle doğru ol. 


Ahreti kazanmak istersen, 


özünü, sözünü ve gönlünü daima temiz tut. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 135, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 85, str. 8-9'da satır arasına yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


! Mısır, s.85, str. 9 könilikni tutgıl köni tut özüüğ. 
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biligsizke devlet kelür erse kut 


budun barça buzlur bolur ilke yut 


ukuşluğka tegse adın begliki 


ilin inçke tegrür bu bir sözke büt (o (1780-1781) 


Bilgisize devlet ve mutluluk gelirse, halkın arasına fesat girer 


ve bu da memleket için öldürücü bir felaket olur. 


Eğer beylik akıllı bir insanın eline geçerse, 


o ülkesini huzura kavuşturur; sen bu söze inan. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 137, str. 5-6'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Ayrıca 7. Satırdaki beyit de aynı şekilde kafiyelenmiştir. Mısır 
nüshasında s. 87, str. 10-11?de 9. satırda yazılmış olan şi'r sözüyle belirtilmiştir. 


Dörtlükler farklılık göstermektedir. 
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Fergana nüshasında dörtlük ve devamındaki beyit şu şekildedir: 


biligsizke devlet yaransa kelip 


biligligke artuk yaraşur kelip 


biligsiz bile tursa devlet kalı 


biliglig bile turğa teng tuş körip 


biliglig sewünçün kötürse başı 


biligsiz kör ot teg öçer tek kalıp 


Mısır nüshasında ise dörtlük şu şekilde yer almaktadır: 


biligsizke devlet yaraşsa kelip 


biligligke artuk yaraşur yilip 


biligsiz sewinçin kötürse başı 


biliglig küwençin uçar ol kalıp 


63 


43 


bayat fazlı birle ağırlar kuluğ 


bilig kapgı açılur origarur yoluğ 


bilig bilse künde kutadur'> küni 


neçe me kiçig erse bolur'” uluğ (1813-1814) 


Tanrı kulunu fazlı ve inayetiyle yükseltir; 


ona bilgi kapısı açılır ve isteği rast gider. 


İnsan bilgi bilirse, hayattaki mutluluğu günden güne artar; 


kendisi ne kadar küçük olsa bile, yeri büyük olur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 139, str. 10-11”'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 89, str. 12-13'te 11. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


"> Fergana, 5.139, str. 11 satır altında uluğ. 
' Fergana, s.139, str. 11 bold. 
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kişi yılkı birle adırtı bilig 


bilig birle yalriğuk “* kötürdi elig'” 


yorı yılkı bolma bilig bil ukuş 


bilig birle sözle yorık tut tilig (1845-1846) 


İnsanı hayvandan ayıran şey bilgidir; 


insanoğlu bilgiyle hâkim vaziyete geçmiştir. 


Yürü, hayvan olma, akıllı ol ve bilgi öğren; 


bilgiyle söyle, sözün güvenilir olsun. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 141, str. 13-14'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 91-92, str.16-1'de 15. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


'“ Mısır, s. Ol, str. 16 yaziğluk. Fergana, s. 141, str. 13 yazğluk 
5 Mısır, s. Ol, str. 16 ilig. 
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kılınçı karı oğlan özlüg ukuş 


ukuş kayda bolsa arigar bar"? yapuş 


kiçigi sewiglig ” karısı amul 


128 


özi tüzün alçak kör asğı © öküş (1870-1871) 


Aklın hareketi yaşlıdır, fakat kendisi gençtir; 


akıl neredeyse git, ona yapış. 


Küçüklüğü sevimli, yaşlılığı sakin, 


kendisi halim, alçakgönüllü ve çok faydalıdır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 143, str. 10-11'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 93, str. 13-14'te 12. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


Mısır, s. 93, str. 13'te b. izize. 
77 Mısır, s.93, str. 14”te sewitgen. Fergana, s. 143, str.11 sewüglüg. 
Mısır, s.93, str. 14”te usuz inçsiz emger yağısı. 
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sewigli'” kişining yüzi belgülüg 


tili açsa ma'ni sözi belgülüg 


130 


sewer sewmezin ÖZ bileyin © tise 


sariga tetrü *' baksa közi belgülüg (1901-1902) 


Seven kişi yüzünden bellidir; ağzını açsa 


sözünün manasında sevgi kendini gösterir. 


Birinin sevip sevmediğini bilmek istersen gözüne dikkat et; 


sana doğru bakınca gözünden belli olur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 145, str. 13-14'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 95-96, str. 17-1'de 16. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


' Mısır, s.95, str. 17 sewigli. 
Mısır, s.96, str. 1 böleyin. 
ve Fergana, s.145, str. 15 gifrü. 
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bağırsaknı ögdi ukuşluğ öküş 


bağırsak kişiler kişike küsüş'” 


bağırsaknı bulsa bağırka urun 


mariga mundağ aydı bilig hem ukuş (1946-1947) 


Merhametli insanı akıllı çok övdü; 


merhametli kişi insan için azizdir. 


Merhametli birini bulursan bağrına bas; 


bilgi ve akıl bana böyle dedi. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 149, str. 13-14'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 99, str. 7-8'de 6. satırda yazılmış olan şi'r sözüyle 


belirtilmiştir. 


? Mısır, s.99, str. 7 küşüş.F ergana S. 149, str.13 küşüş. 
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biliglig kerek beg ukuşluğ oduğ 


arigar tegmese!i! bir müfaca yodug'” 


kılınç edgü ”“ erdem kerek mirig tümen 


atı edgü “ bolsa tutunsa boduğ (1956-1957) 


Ansızın bir iftiraya uğramaması için 


beyin bilgili, akıllı ve uyanık olması gerekir. 


Adının iyiye çıkması ve boyanın tutması için 


iyi tavır ve hareket ile binlerce erdem gerekir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 150, str. 9-10'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 100, str. 1-2'de s.99, 17. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmişti 


5 Mısır, 8.100, str. 1 oduğ. 

— Mısır, s. 100, str. 1 #igmese. 
Mısır, 8.100, str. | yoduğ. 

* Mısır, 8.100, str. 2 edgü. 

9 Mısır, 8.100, str. 2 edgü. 


35 


* Mısır, 8.100, str. 2 bodug. 
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meriğilig kayu ol mariga ay yora 


kişi kutluğı kim kişiler ara 


yise birse dünya tirilse kutun 


takı bir ajunda bu buldı töre (1975-1976) 


Mutluluk nedir, bana tarif et; 


insanlar arasında mutlu olan kimdir. 


Kendisi yaşar, başkalarını yaşatır ve ömrünü mutlulukla 


geçirirse, böyle bir insan ahrette de baş köşeyi bulur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 151, str. 13-14'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 101, str. 6-7'de 5. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


70 


50 


kayu erde bolsa ukuş birle ög 


anı er atağıl neçe ögse ög 


ukuş ög bilig kimde bolsa tükel 


yawuz erse ked ti kiçig erse ög (1993-1994) 


Hangi insanda akıl ve anlayış varsa, 


ona insan de ve ne kadar översen öv. 


Akıl, anlayış ve bilgi tam olarak kimde bulunursa, 


onu kötüyse iyi, küçükse büyük bil. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 153, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 102, str. 9-10'da 8. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 
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tili yalgan ernirig cefa kılkı ol 


cefa kimde erse” uş ol'*“ yılkı ol 


kişi yalğanında tileme vefa 


bu bir söz sınanmış öküş yılkı ol o (2041-2042) 


Sözü yalan olanın tavır ve hareketi cefadır; 


cefa kimdeyse o kişi hayvandır. 


Yalancı kişiden vefa bekleme; 


bu uzun yıllardan beri sınanmış bir sözdür. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 156, str. 4-5'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 105, str. 11-12'de satır arasında yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


ül Mısır, s.105, str. 11 Erse. 
9 Mısır, s.105, str.11 uş-ol.Fergana, 5.156, str. 4 uş-ol. 
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kör arslan bolu birse ıtka başı 


bu ıt baça arslan bolur öz tuşı 


kalı bolsa arslanka ıt başçısı 


ol'*! arslan bolur barça ıt sakışı (2047-2048) 


Arslan itlere baş olursa, 


itlerin herbiri karşısındakine arslan kesilir. 


Eğer arslanlara it baş olursa, 


o arslanların hepsi it gibi olur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 156, str. 10-11'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 106, str. 1-2'de, s.105, 17. satırda yazılmış olan 


şi r sözüyle belirtilmiştir. 


ii Fergana, s.156, str. Il bu. 
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ağır yük kişike kılınç arkukı'” 


kılınç arkuk'” erse'** bulun at okı 


yağı kılmağusın kılınçı kılur 


yağı bu yağıda!” negü'* adrukı'*7 (2066-2067) 


İnatçılık insan için ağır bir yüktür; 


kendini inatçılıktan kurtar, onunla savaş. 


Düşmanın yapamadığı fenalığı kişiye kendi inatçılığı yapar; 


bunun düşmandan farkı nedir, bu da düşmandır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 157, str. 14-15'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 107, str. 5-6'da 4. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


'2 Mısır, 8.107, str. 5 artukı. 

'8 Mısır, s.107, str.5 artuk. 

ii Mısır, s. 107, str.5 irse. 

'S Mısır, s.107, str. 6 yağıdan Fergana, 5.157, str.15 yağıdan. 
e Mısır, 8.107, str.6 nigü. Fergana, s.157, str. 15 ne bar. 

"7 Mısır, 8.107, str.6 adrukı. 
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bodı'* kısga yunçığ kılınçı buşı 


buşı kayda bolsa tütüşke başı 


bod'” ortu kerek hem teriginçe yarağ 


işirg ortu tut “ay biliglig kişi (2089-2090) 


Kısa boylu, bodur kişilerin doğası hırçın olur; 


hırçın nereye giderse orada kavga başlar. 


Boy orta ve her şey bununla orantılı olmalı; 


her işte itidalden ayrılma, ay bilgili kişi. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 159, str. 7-8'de çerçeve içine alınarak 


gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 108, str. 14-15'te 13. satırda yazılmış olan şi'r 


' Mısır, s. 108, str. 14 bodi. 
'9 Mısır, s.108, str. 15 bod. 
“Fergana, s. 159, str. 8 i. or fut. Satır altında artuk. 
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bu begler ne yolça yorısa kalı 


uş ol”! beg yorıkı bu kulnurg yolı 


begi edgü'” bolsa yorıkı'”* köni 


takı artuk edgü'” yorığay'” kulı (2113-2114) 


Beyler hangi yoldan giderse, 


beylerin bu gidişi kulun da yoludur. 


Beyi iyi ve gidişi doğruysa, 


kulu da daha iyi yürüyecektir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 161, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 110, str. 8-9da 7. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


5! Mısır, 8.110, str. 8 uş-ol. Fergana, s.161, str.1 uş-ol. 
2 Mısır, 8.110, str.9 edgü. 

'“ Fergana, s. 161, str. 2 satır altında yürüşi. 

54 Mısır, 8.110, str. 9 edgü. 

5 Mısır, 5.110, str. 9 yorığa. 
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bu begler kapuğın siyaset bezer 


siyaset bile beg ilini tüzer 


isizke siyaset yorıtğu kerek ”* 


budun © bulganukın siyaset süzer. (2130-2131) 


Beylerin kapısını siyaset süsler; 


bey siyaset ile memleketini düzenler. 


Kötü insanlara karşı siyaset yürütmeli; 


halk arasındaki kargaşalığı siyaset yatıştırır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 162, str. 3-4'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 111, str. 10-11'de 9. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


'“ Mısır, s.111, str.11 &irek. 
57 Mısır, s.111, str.11 budun. 
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57 


ilig boynı kılça ükekçe başı 


arigar ked ““ ınanmaz'” ukuşluğ kişi 


kılıç baş özele meşel beglik ol 


künirige arigar mirig haşarlığ işi (2154-2155) 


Hükümdarın boynu kıl gibi başıysa burç kadardır; 


akıllı insan ona pek inanmaz. 


Beylik baş üzerinde bir kılıç gibidir; 


her gün onun için tehlikeli bin iş vardır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 163, str. 12-13”'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 113, str. 3-4'te 2. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


5 Mısır, s.113, str. 3 Zed. 
Li Mssır, s.113, str. 3 znanmas. 
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58 


uruğlugğ kişiler kılınçı silig 


vefa birle halkka yadığlı'* elig 


arığsız kılınçı vefasız cefa 


neçe me yitürse şeker hem yilig (2197-2198) 


Soylu insanların hareketi zarif olur; 


onlar ellerini halk üzerine vefayla uzatır. 


Ne kadar şeker ve ilik ile beslesen bile, 


temiz olmayanın hareketi vefasız ve cefalı olur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında 5.166, str. 14-15'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 116, str. 1-2'de; s.115, 17. satırda yazılmış olan 


şi r sözüyle belirtilmiştir. 


'9 Mısır, s. 116, str. 1 yazığlığ. 
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59 


kişi körkiriğe iç kılıkı iş ol 


yüzi körki birle kılınçı tuş ol 


taşı körse tap tut içirige tanuk 


taşı teg içi ol içi teg taş ol (2215-2216) 


Kişinin iç doğası onun dış görünüşüne eşittir; 


yüzü ve giysisiyle hareketi birbirine denktir. 


Dışını görürsen, bunu içi için yeterli tanık say; 


insanın içi dışı gibi, dışı da içi gibidir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 168, str. 2-3'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 117, str. 4-5'te 3. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 
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60 


yorığlı uçuğlı kamuğ neriğni kör 


tutar özke iş tuş özi terigni' ©! kör 


isiz edgü'* birle katılmaz'İ kaçar 


kamuğ nerigke yarigzağ bu bir yarignı kör (2254-2255) 


Yürüyen, uçan her şeye bak; her biri 


kendi dengini kendisine eş ve akran seçer. 


Kötü iyiye katılmaz, kaçar; 


her şeye uygulanabilen bu kurala dikkat et. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 170, str. 10-11'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 119, str. 13-14'te 12. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


“! Fergana, s.170, str. 10 neziğni. 
'2 Mısır, s.119, str. 14 edgü. 
ü Fergana, s. 170, str. 11 £atılmas. 
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164 


kişi ödsüz'“* ölmez'* anadın toğup 


nelük korkar özürig yağını körüp 


yağıka yalırig teg eren teg uruş 


ecelsiz ölüm bolmaz!“ özke bolup (2288-2289) 


Anadan doğan hiç kimse ecelsiz ölmez; 


düşmanı görünce neden korkarsın? 


Düşmana yalın hücum et, erkek gibi vuruş; 


eceli gelmeyince insan kesinlikle ölmez. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 173, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 122, str. 2-3'te 1. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


“4 Mısır, s.122, str. 2 ödsüz. 
Di Fergana, s.173, str. Il ölmes. 
> Fergana, s.173, str.2 bolmas. 
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62 


boş azad kişi barça edgü'“7 kulı 


sen edgü “* kılu aç könilik yolı 


kişilik kılurka kişi bol tuşı 


kişi mundağ urdı kişilik ulı (2307-2308) 


Hür ve serbest insanların hepsi iyiliğin kuludur; 


sen iyilik yaparak doğruluk yolunu aç. 


İnsanca hareket etmek için sen daima insan ol; 


insan insanlığın temelini böyle saptamıştır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 174, str. 5-6'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 123, str. 8-9da 7. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


7 Mısır, s.123, str. 8 edgü. 
'S Mısır, 6.123, str. 8 edgü. 
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169 


öküş sü tileme er ödrüm ” tile 


170 171 


er ödrüm * tile hem tolum tüm bile 


itiglig az edgü'” öküşte körü 


telim tuştı artak öküş sü bile'” (2339-2340) 


Çok asker isteme, seçme asker iste; 


askerin seçkin, silahlarının tam olmasını iste. 


Az sayıda ve düzenli bir ordu, çoğa nispetle daha iyidir; 


pek çok kişi çok askerle bozguna uğradı. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 176, str. 7-8'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 125, str. 12-13'te 11. satırda yazılmış olan şi'r 


SÖZÜ 


9 Mısır, s. 125, str. 12 ödrüm. 

9 Mısır, s.125, str. 12 ödrüm. 

7 Mısır, s.125, str. 12 file. Fergana, s.176, str. 7 file. 
'? Mısır, 8.125, str. 13 edgü. 

e Fergana, s.176, str. 8 file. 
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64 


körüşmez'” yağınırig küsi ked yırak 


körüşse basınur körügli karak 


yağıka yalın teg nerigirig almasu 


uzatsa'” basıttırig yiti kıl adak” (2368-2369) 


Görünmeyen düşmanın şöhreti uzaktan büyük görünür; 


meydana çıkınca karşılaşanların gözünde bu şöhret küçülür. 


Düşmana yalın hücum et, ağırlığın düşmanın eline geçmesin; 


işi uzatırsan yenildin demektir, ayağını çevik tut. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında 5.178, str. 6-7'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 127, str. 12-13'te 11. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


a: ergana, s.178, str. 6 körüşmes. 
mi Mısır, s. 127, str. 13 uzansa. 
'“ Mısır, s.127, str.13 adak. 
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kelin kız sewinçi küğen'” tünleri 
kür alp er küwençi'”* çerig künleri 
küwez alp sekirtip çerig sürse bat'”” 


laçın kuş kowar teg 9 töker kanları (2380-2381) 


Gelin kızların sevinçli anları zifaf geceleridir; 


cesur ve kahraman erkeğin iftihar zamanları da savaş günleridir. 


Mağrur kahraman seyirterek hızla ordusunu sürer; 


şahinin kuşa saldırması gibi hücum eder, kanlarını döker. 


Açıklama: Dörtlük, Mısır nüshası s. 128, str. 9-10'da 8. satırda yazılmış olan şi'r 
sözüyle belirtilmiştir. Fergana nüshasında bulunmamaktadır. Yerine s. 179, str. 3- 


4'te şu iki beyit yazılıdır: 


77 Mısır, s. 128, str. 9 küden. 

'B Mısır, s. 128, str.9 küvençi. 

' Mısır, s.128, str. 10 ç. yafgay. 

'“ Mısır, s.128, str. 10 bulunlar alır hem. Satır altında açın kuş kowar leg. 


86 


kelin kız sefinçi küden tünleri 


kür alp er küwençi çerig künleri 


kür alp er sikirtip çerig boynı sır 


yağını bulunlar alır hem esir 
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küler yüz isig söz üle nerig tawar 


boş azad kişiler bu üçke awar'*! 


sen altun kümüş birle alma kuluğ 


bu üç nerig yuluğ kıl kamuğnı'” yawar'* (2408-2409) 


Onlara güler yüz göster, tatlı söz söyle, mal ve mülk dağıt; 


serbest ve hür insanlar bu üç şeyin etrafında toplanır. 


Sen kulu altın ve gümüş ile alma; 


bu üç şeyi feda et, o herkesi sana getirir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 181, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 130, str. 6-7'de 5. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


! Mısır, s. 130, str. 6 arngar. 
'“ Fergana, s. I8I, str. 2 kamuğ kıl. 
"5 Mısır, 5.130, str.7 yığar. 
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idi'*İ edgü'“ nerig bu kişi körki yüz 


bu yüz körkirige suw içer iki köz 


kupa“ körklügüg kör kılın özke fal 


işirig edgü'“” bolğay'* kamuğ sözni üz (2467-2468) 


Kişide yüz güzelliği çok iyi bir şeydir; 


yüz güzelliğinin karşısında gözler parlar. 


Kumral güzeline bak ve onu kendine uğur tut, 


işin iyi olur, başka sözü bırak. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 185, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 134, str. 9-10'da satır arasında yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


4 Mısır, s. 134, str. 9 idi. 

© Mısır, s. 134, str. 9 edgü. 
* Mısır, s.134, str. 10 küpe. 
7 Mısır, s. 134, str. 10 edgü. 
'“ Fergana, s.185, str.2 bolga. 
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haciblıkka'“? aşnu bu on nerig kerek 


yiti köz kulak sak körgül kirig kerek 


yüzi körki bod!” til ukuş ög bilig 


kılınçı bularka tükel terig kerek (2487-2488) 


Haciblik için önce şu on şey gerekir; 


keskin göz, delik kulak, geniş gönül. 


Yüz, kıyafet, boy, dil, anlayış, akıl, bilgi; 


tavır ve hareketi de bunlara denk olmalıdır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 186, str. 6-7'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 135, str. 13-14'te 12. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


'9 Mısır, s. 135, str. 13 Zaciblukka. 
9 Mısır, s.135, str. 14 bod. 
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uluğ iş *İturur bu haciblık'” işi 


munı başka iltmez'*? meger ked'* kişi 


haciblar'” işi tut ya begler işi 


uluğ ya kiçig tut ötügçi kişi (2492-2493) 


Bu haciblik işi büyük iştir, 


bunu ancak çok ehil kişi başarabilir. 


İster haciblerin ister beylerin işi olsun, büyük ya da küçük, 


o bütün maruzatta bulunmak isteyenleri kabul eder. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 186, str. 11-12'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 136, str. 3-4'te 2. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


ta Fergana, s. 186, str. 11 ulusluk. 
> Mısır, s. 136, str. 3 Aacibluk. 
Fergana, s. 186, str.3 i/tmes. 

4 Mısır, s. 136, str.3 ked. 

5 Mısır, s. 136, str. 4 hacibluk. 
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ödi'” bolsa körkit meliklerke yüz 


ayıttukta sözle tilin sözke söz 


kamuğ nerigke vakt ol ödi'*” belgülüg 


ödi'” boldı erse”? körür iki köz (2522-2523) 


Meliklere vakti gelince yüzünü göster, 


sorduklarında söyle ve ancak sorduklarına cevap ver. 


Her şeyin belirli bir vakti vardır; 


vakti geldiyse, bunu iki göz görür. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 188, str. 10-11'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 138, str. 3-4'te 2. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


Mısır, s. 138, str.3 ödü. 
7 Mısır, s.138, str.4 ödi. 

Mısır, s.138, str. 4 ödi. 
ii Mısır, 5.138, str.4 Erse. 
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sözün sökse yalıfguk”” açıtsa tilin 


sürigükke sızığ”" ol körigülke yalın 


urup berge başı büter terk söner 


tilin sökse bütmez”” açığı yılın (2579-2580) 


İnsan sözüyle söver ve diliyle acıtırsa, 


bu kemiğe sızı ve gönüle ateş olur. 


Vurulan kamçı yarası kapanır ve çabuk geçer; 


dil acısıysa yıllarca dinmez. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 192, str. 9-10'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 142, str. 4-5'te 3. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


9 Mısır, s. 142, str. 4 yanğluk. 
2 Mısır, s. 142, str. 4 sarığ. 
2? Fergana, s. 192, str. 10 bütmes. 
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ukuş birle uk iş bilig birle bil 


künüri bolsu kutluğ kutadsunr?” yıl 


tetiglik bile er tilekke tegir 


bilig bil ukuş uk işirg ötrü kıl (2626-2627) 


İşi akıl ile anla, bilgi ile bil; 


günün kutlu olsun, hayatın mutlu geçsin. 


İnsan dileğine zekâyla ulaşır; 


önce bilgi edin, iyice kavra, sonra işe giriş. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 195, str. 13-14'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 145, str. 13-14'te 12. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


e Mısır, s.145, str. 13 kutadsunı. 
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kalı içtirig erse esürgü süçig 


köriğgül sırrı açtı çıkardı içig 


biliglig bor içse biligsiz bolur 


biligsiz bor içse bolur kenç kiçig (| (2658-2659) 


Eğer sarhoş eden şarabı içersen, gönül sırrını 


açmış ve içindekileri dışarı dökmüş olursun. 


Bilgili içki içerse bilgisiz olur; 


bilgisiz içki içerse, küçük çocuğa döner. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 197-198, str. 15-1'de çerçeve içine 
alınarak gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 147, str. 16-17'te 15. satırda yazılmış 


olan şi 'r sözüyle belirtilmiştir. 
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körgül sırrı berk tut sen ayma tilin 


kalı aydırig”* erse ökünçi yılın 


kızıl til kara başka yawlak”“” yağı 


bu yawlak yağığ bekle inçin salın (o (2691-2692) 


Gönül sırrını sen iyi koru, onu söyleme; 


eğer söylersen pişmanlığı yıllarca sürer. 


Kızıl dil kara başın amansız düşmanıdır; 


bu kötü düşmanı sıkı tut ve huzur içinde yaşa. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında 5.200, str. 4-5'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 150, str. 5-6'da 4. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


2“ Fergana, s. 200, str. 4 açtın. 
25 Mısır, s. 150, str. 6 yavlak. 
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idi“ edgü erdem bilig”” bilse er 


takı artuk erdem kılıç ursa er 


208 209 il 


kılıç birle tutulur” talu edgü” ' i 


kalem birle itlür?"9 tilek arzu yir (2719-2720) 


İnsanın bilgili olması çok iyi bir erdemdir; 


insanın kılıç kullanmasıysa daha üstün bir erdemdir. 


Güzel ve iyi bir memleket kılıç ile zapt edilir ve 


kalem ile düzenlenir, herkes dilek ve arzusuna kavuşur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 202, str. 3-4'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 152, str. 4-5'te 3. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


29 Mısır, s. 152, str. 4 idi. 

7 Mısır, s. 152, str. 4 5 erdem bilig. Satır üstünde ol kim. 
2S Mısır, s. 152, str.5 ilür. 

29 Mısır, 8.152, str. 5 edgü. 

29 Mısır, s. 152, str. 5 gutulur. 
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körgül til köni tut kılınçırig bütün 


sariga kelge devlet”! bu dünya”? bütün” 


köni boldur erse kutadğay”* künürğ 


selamet tirilgil sewinçin kutun (2759-2760) 


Düşüncen ve sözlerin doğru, hareketin güvenilir olsun; 


mutluluk ve bütün bu dünya nimetleri sana gelir. 


Doğru olursan günün kutlu olur; 


sevinç ve mutluluk içinde selametle ömür sür. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 204, str. 14-15'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 154-155, str. 17-1'de s. 154, 16. satırda yazılmış 


olan şi'r sözüyle belirtilmiştir. 


*' Fergana, s.204, str.14 dünya. 
Fergana, s.204, str. 14 devlet. 
— Fergana, 5.204, str. 14 utun. 


?“* Mısır, s.155, str. 1 kutadgu. Fergana, 5. 204, str. 15 kutadâa. 
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idi?” me batığ hendese sakışı 


anın tezginür”“ kör hakimler başı 


ewin teg yarır bu yiti kat köküg 


adırttı”"7 seçim teg yir erse kaşı ”'* (2786-2787) 


Hendese hesabı çok derin hesaptır; 


bu hesap hakimlerin bile başını döndürür. 


O yedi kat göğü bir tane gibi yarar; 


ova ve tepeleriyse saçma tanesi gibi birbirinden ayırır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 206, str. 11-12'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 156, str. 15-16'da 14. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


25 Mısır, s. 156, str. 15 idi. 

wi Mısır, s.156, str. 15 fizginür. 

277 Mısır, s. 156, str. 16 adırttı. 

* Mısır, s. 156, str. 16 a. bilümez yıl ay sakışı. 
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et öz yiti endam köriğülke udar”? 


k20 


körgül birle yalriguk**” ağır yük yüder 


> 


tükel sır bediz”' ol körtgülsüz kişi 


köriğülsüz kişi bilge atın yodar”” o (2797-2798) 


Vücut, yedi endam, gönüle uyar; 


insan gönlüyle ağır yük yüklenir. 


Gönülsüz kişi yalnızca bir şekil ve kalıptan ibarettir; 


gönülsüz kişi bilge adını kaybeder. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 207, str. 7-8'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 157, str. 12-13'de 11. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


29 Mısır, s. 157, str. 12 udar. 
2 Mısır, s. 157, str. 12 yağluk. 
2 Mısır, 8.157, str. 13 bediz. 
2 Mısır, 8.157, str.13 yodar. 
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tilemişte”” bulsa tilegli nerigin 


yanut kılsa bolmaz”! canında” örigin 


kerek ödte”“ bir yam yarigança bolur 


kamuğ nerigke yarigzağ munu bu teriğin”” (2819-2820) 
g 


İsteyen istediğini zamanında bulursa, 


buna karşılık gerekirse canını feda eder. 


Gerekli olduğunda bir çöp bile fil kadar olur; 


her şey bunun gibidir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 208, str. 14-15'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 159, str. 4-5'te 3. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


23 Mısır, 8.159, str. 4 tilemişde. 

2“ Fergana, s. 208, str.14 bolmas. 

i Mısır, 5.159, str. 4 canı da. Fergana, s. 208, str. 14 canıda. 
2 Mısır, s.159, str. 5 öde. 

2 Mısır, 8.159, str. 5 neijin. 
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kamuğnı bütün tut küdezgil” özürü 


özüngke bağırsak senirg öz közürig 


229 : 


i  sral230 en 
kamuğda”” 'azizrek”” bu canırg 'aziz 


“aziz cannı bek tut uzatma sözürğ (2852-2853) 


Herkese güven, fakat kendini gözet; 


sana karşı şefkatli olan, senin kendi gözündür. 


Her şeyden daha fazla bu canın azizdir; 


aziz canını koru ve sözü uzatma. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 211, str. 4-5'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 161, str. 9-10'da 8. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


2 Mısır, s. 161, str. 9 küdezgil. 
2 Mısır, s.161, str. 10 kamuğdan. 
2 Mısır, s. 161, str. 10 azizrak. 


”' Fergana, s. 211, str. 5 söz(üzmğ) parantez içindeki kısım fotografa girmemiş. 
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ukuşluğ vefalığ kişi tüzüni 


yuluğlar kişike kamuğ özini”” 


arığsız cefalığ kılınçı otun 


kalı aydı erse” kıyar sözini (2875-2876) 


Akıllı, vefalı kişi insanların asilidir; 


o başkaları için her zaman kendini feda edebilir. 


Temiz olmayan, cefakâr ve küstah kişi, 


söz vermiş olsa bile sözünden döner. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 212, str. 13-14'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 163, str. 2-3'te 1. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


— Mısır, s. 163, str.2 özüni. 
> p ergana, 5.212, str.14 erser. 
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kayu nergke kirse kişi emgeki 


sewüg boldı ol nerig sewüg can köki 


kişi emgek ıdsa”” tiriglik ıdıp”” 


anı sewgü yüdgü”“ yüdürse”” yüki (2909-2910) 


Kişinin hangi şeye emeği geçerse, 


o şey sevgili can kökü gibi sevilir. 


Kişi ömür boyunca emek verdiğini sevmeli, 
yüklenince de onun külfetine katlanmalı. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 215, str. 4-5'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 165, str. 10-11'de 9. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


23 Mısır, s.165, str. 11 zdsa. 

25 Mısır, 8.165, str. 11 zdsa. 

“ Mısır, .165, str. 11 yüdgü. 
57 Mısır, 8.165, str. 11 yüdürse. 
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yüzi körki körklüg kerek kılkı uz 


negü”* tutsa andın tamar barça tüz 


karın açmış erke” yüzi körse aş 


usup suwsamışka körüp kangusuz (2923-2924) 


Yüzü gözü güzel, tavır ve hareketi zarif olmalı; 


o ne sunarsa sunsun zevkle içilir. 


Kamı acıkmış insan için onun yüzünü görmek yemektir; 


susamış insan için o bakıp da kanılmaz bir içkidir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 216, str. 3-4'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 166, str. 10-11'de 9. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


“© Mısır, s.166, str. 10 nigü . Fergana, s. 216, str. 3 nigü. 
2 Fergana, s. 216, str.4 özke. 
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Sewüg can özele iminde”* imin 


kolup bulmadım men özümde”! örğgin?” 


243 
| 


katığlan küdezgil” “ katığ tut anı 


kalı bardı erse tileme emin” (2942-2943) 


Aradım, aziz can için kendimden 


daha emin başka birini bulamadım. 


Gayret et, gözet, onu sağlam tut; 


eğer giderse ona çare bulunmaz. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 217, str. 7-8'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 168, str. 1-2'de satır üzerine yazılmış şi'r sözüyle 


belirtilmiştir. 


29 Mısır, s. 168, str. 1 iminden 
2' Mısır, s. 168, str. 1 özümden 
2 Fergana, s.217, str. 7 adın. 
25 Mısır, s.168, str. 2 küdezgil. 
— Mısır, s.168, str. 2 imin. 
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kişi edgülükke”” sewüg can birür”“ 


bir edgü”” yanutı on edgü”“ kılur”” 


asığ bolsa yalriguk özin”* kul kılur 


arigar kul bolur özke emgek urur (2980-2981) 


Kişi iyiliğe karşılık aziz canını verir; 


bir iyiliğe karşı on iyilik yapar. 


Menfaati olursa, insan kendisini kul yapar; 


başkasının kölesi olur, zahmete katlanır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 220, str. 2-3'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 170, str. 11-12'de 10. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


25 Mısır, s. 170, str. 11 edgülükke. 

2“ Mısır, s. 170, str. 11 berür. 

2 Mısır, s. 170, str. 11 edgü. 

2 Mısır, s. 170, str. 11 edgü. 

si Fergana, s. 220, str. 2 bilür. 

9 Mısır, s. 170, str. 12 a. yanğluk özin anın. 
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bilig erdem ögren ağır tut anı 


ağır kılgay ahır ol erdem sini 


bilig bil ukuş uk yorıma yawa 


ödi”! kelse edgü”” birür”” ol küni (3013-3014) 


Bilgi ve erdem öğren, ona hürmet et; 


bu erdem sonra sana da hürmet getirir. 


Bilgi edin anlayış sahibi ol, zamanını boş geçirme; 


zamanı gelince, o sana iyilik getirir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 222, str. 5-6'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 172, str. 15-16'da 14. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


> Mısır, s. 172, str. 16 ödü. 
2 Mısır, s. 172, str. 16 edgü. 
25 Mısır, s. 172, str.16 berür. 
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kimirg bolsa devlet uzadı elig 


kamuğ tetrüsi org sözi ög bilig 


ajun feylesufi”* nergi bolmasa 


233 


neçe tıldam erse kişedi”” tilig (3075-3076) 


Kim devlete ererse onun kudreti artar; 


bütün eğrisi doğru, her söylediği hikmetin ta kendisi olur. 


Dünya feylesofu ne kadar güzel söz söylerse 


söylesin, serveti yoksa dili kösteklidir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 226, str. 9-10'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 177, str. 4-5'de 3. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


* Mısır, s.177, str. 5 felisofi.Fergana, 5.226, str. 10 felisofi. 
25 Mısır, s.177 str. 5 kisedi. Fergana, s. 226, str. 10 kişeldi. 
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bilig birle yazlur kamuğ ters tügün 


bilig bil ukuş uk tirilgil öğün 


256 
| 


bilig işke tutgıl takı til köni 


takı ögrenü tur usanma bu kün (3168-3169) 


Bütün kördüğümler bilgi ile çözülür; 


bilgi bil, anlayışlı ol, akıl ile yaşa. 


Bilgiyle iş gör sözün doğru olsun; 


öğrenmeye devam et, bugünü boş geçirme. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 233, str. 7-8'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 183, str. 5-6'da 4. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


?“ Fergana, s. 233, str. 8 bil. 
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yagız yir” yaşıl suw yaraştı bile 


ara mirg çiçekler yazıldı küle 


yaraşık yorısa kadaş ya adaş 


olardın bolur ka” kadaşka bile (3212-3213) 


Kara toprak, mavi su birbirine yaraştı; 


ortada binlerce çiçek gülerek açıldı. 


Akraba veya arkadaşlar birbirlerine uygun hareket ederse, 


bunlardan yeni akraba ve ahbaplıklar meydana gelir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 236, str. 11-12'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 186, str. 1-2'de s. 185, 17. satırda yazılmış olan 


şi r sözüyle belirtilmiştir. 


”7 Mısır, s. 186, str. 1 yer. Fergana, s. 236, str. 11 yer. 
2 Mısır, s. 186, str. 2 kap. Fergana, s. 236, str. 12 Kap (p satır üzerinde). 
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eren er katında özin kizledi 


tapuğ kıldı yüz yıl anı azladı 


tapuğ kizlegü”” kıl kişi körmesü 


bu söz sırrım erdi özüm sözledi”“” (3234-3235) 


Gerçek insan başkalarının yanında kendini gizlemiş; 


yüz yıl ibadet kılmış ve bunu da azımsamış. 


İbadeti gizlemeli; yap, fakat insanlar görmesin; 


bu sözüm bir sırdı, işte şimdi açığa vurdum. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 238, str. 5-6'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 187, str. 8-9da 7. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


2 Mısır, s. 187 str. 9 kizleyü. Fergana, 5.238, str. 6 kizleyil. 
29 Mısır, s. 187, str. 9 kizledi. 
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tapuğ ta atim tip küwenme öküş 


tapuğ kıl bayatka tapuğluğ küsüş 


tapuğ kıl bayatka”“' bu ol kullukurg 


262 


tapındım” © tiyü sen unıtma ukuş (3255-3256) 


İbadet edip ve buyruklara uydum diye fazla gurur getirme; 


ibadete devam et, Tanrıya ibadet eden insan azizdir. 


İbadet kıl, Tanrıya kulluğun budur; 


fakat ibadet kıldım diye idrakini kaybetme. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 239, str. 11-12'd çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 188, str. 14-15'de 13. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


ini Mısır, s. 188, str. 15 fayanma. 
?? Mısır, s.188, str. 15 #apundum. Fergana, s. 239, str. 12 fapundum. 
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kamuğ gayib özler körüşse közün”“” 
sakınç boldı kısğa sewinçi uzun 
ne körklüg bolur kör kişi adrılıp”** 


selamet kawuşsa iki öz özün (3300-3301) 


Birbirini kaybedip tekrar buluşan kişilerin 


kederleri kısa ve sevinçleri uzun sürer. 


Ayrıldıktan sonra iki kişinin tekrar birbirine 


sağ salim kavuşması ne kadar güzel şeydir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 242, str. 11-12'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 191, str. 10 ve sayfa kenarında 9. satırda yazılmış 


olan şi 'r sözüyle belirtilmiştir. 


pi ergana, 5. 242, str. ll özün. 
?* Mısır, s.191, sayfa kenarı ardılıp. 
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kayu işke arzu yorısa tilek 


265 
k 


adak” ” ursa buldı ol arzu yölek 


> 


tilek birle?“* marigsa yırak yir yakın 


kaçan“? körse yüzin bulur can ilek (3324-3325) 


Hangi işe arzu ve dilekle girişilirse, 


bu arzu her adımda ona destek olur. 


İstekle yürüyünce, uzak yer yakın olur; 


arzuladığı yüzü görünce can sahibini bulur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 244, str. 6-7'de çerçeve içine alınarak 


gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 193, str. 5-6'da 4. 


sözüyle belirtilmiştir. 


5 Mısır, s. 193, str. 5 adak. 
2 Mısır, s. 193, str. 6 börle. 
7 Mısır, s. 193, str. 6 kidin. 


satırda yazılmış olan şi'r 
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yorı yalıiguz”“ işsiz ay yalriguk”“? uzı 


tutı kıldı yalriguz”” tili kör sözi 


tapuğçı tapınsa””' bu yalriguz”” özün 


negü” ” kor kılur künke yalriguz?”” özi (3361-3362) 


Ey insanların ustası, tek başına ve arkadaşsız yürü; 


bak, papağan konuşup söz söylemeye kendi başına ulaştı. 


Kul yalnız ve tek başına ibadet ederse, 


bu tek kişiden halka nasıl zarar gelebilir. 


Açıklama: Dörtlük, Fergana nüshası s. 195, str. 11-12'de çerçeve içine alınarak 


gösterilmiştir. Mısır nüshasında bulunmamaktadır. 


“Mısır, s. 195, str. 11 yanğluz 
2 Mısır, s. 195, str. 11 yanğluk. 
7 Mısır, s. 195, str. 11 yanğluz 
Mısır, s. 195, str. 12 #apunsa. 
Mısır, s. 195, str. 12 yazğluz 
Mısır, s. 195, str. 12 yigü. 

7 Mısır, s. 195, str. 12 yanğluz 


271 


272 


23 
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özüriğg sızğurur sen oğul kız tiyü 


bu emgek biligli oğul kız kayu, 


tirer sen haramığ barır sen kalır 


sen ınçık yiyü bar ”“ol arzu yiyü (3384-3385) 


Sen oğul kız diye kendini üzersin; 


bu zahmeti takdir eden oğul kız nerede. 


Haram toplarsın, gidersen kalır; 


sen inleye inleye git, sefasını o sürsün. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 248, str. 10-11'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 197, str. 3-4'te 2. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


2 Mısır, s. 197, str. 41. yiyür sen. 
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kiçig duşmanım tip” * usanma özün 


nelük korkayın tip 7 /küwenme sözün 


yağlij boldı erse usal bolmağıl 


yağıka yağı bol tüzünke tüzün (3401-3402) 


Düşmanım küçük diye ihmâlkâr davranma; 


niçin korkayım diyerek övünme. 


Düşmanın varsa onu ihmal etme; düşmana karşı 


düşmanca davran, iyi huyluya karşı da halim selim ol. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 249, str. 14-15'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 198, str. 4-5'te 3. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


8 Mısır, s. 198, str. 4 /€p. 
e Mısır, s. 198, str. 4 /€p. 
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negü> “ er bolur kör mir er duşmanı 


mirig er sözlemese küniriğe anı 


börümi bolur körgil itte?”? kayar 


udula”“" işitse mir itler”! üni (3421-3422) 


Bin tane düşmanı olup da hakkında her gün 


bin defa konuşulmayan insana insan denir mi. 


Bak, arkasından binlerce itin sesini 


duyunca, kaçana kurt denir mi. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 251, str. 6-7'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 199, str. 9-10'da 8. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


78 Mısır, s. 199, str. 9 nigü. Fergana, 5.251, str. 6 nigü. 
“öl Mısır, s. 199, str. 10 i/-fen . Fergana, s. 251, s. 7 ıfka. 
29 Mısır, s. 199, strç 10 udula. 
2! Fergana, s. 251, str. 7 zlar. 
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erende eri ol kamuğ”” nerigke erk 


bulup kılğu yirde”* özin tutsa berk 


takı erde yigrek eren ol turur 


mir arzu bulup bu özin tığsa”“* terk (3449-3450) 


Erlerin eri odur ki, her şeye gücü yeter; 


fakat yapmaya gelince, nefsine karşı mukavemet eder. 


Yine bu erden daha iyi erkek odur ki, 


bir arzusuna eriştiği halde kendine derhal hâkim olur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 253, str. 4-5'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 201, str. 5-6'da 4. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


2? Fergana, s. 253, str. 4 kayu. 
25 Mısır, s. 201, str. 5 yerde. 
2 Mısır, s.201, str. 6 tıdsa. 
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körigül kimni sewse körür közde ol 


közün kança baksa uçar yüzde ol 


körigülde negü” erse arzu tilek 


ağız açsa barça tilin sözde ol (3480-3481) 


Gönül kimi severse, göz daima onu görür; 


göz nereye bakarsa orada o uçar. 


Gönülde arzu ve dilek neyse, 


insan söze başlayınca daima ondan bahseder. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 255, str. 10-11”'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 203, str. 6-7'de 5. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


2 Fergana, s. 255, str.11 nigü. 
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100 


kayuda tilese yorı edgü”““ bol 


tüpi aslı kolma özür edgü” kol 


kişi edgüsi “ kör unutmaz özin 


290 291 


kayuda yorısa””* tiler”! edgü?” yol (3507-3508) 


Nereye gidersen git, yalnız iyi ol; 


soya ve asalete bakma, kendinde iyilik ara. 


İnsanların iyisi gaflete düşmez; 


nereye giderse, orada doğru yolu arar. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 257, str. 10-11'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 205, str. 2-3'de 1. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


2 Mısır, s.205, str. 2 edgü. 

27 Mısır, s. 205, str, 2 aslı. 

> Mısır, s. 205, str. 3 edgüsi. 

Mısır, s. 205, str.3 unıtmas., Fergana, s. 257, str.ll unıtmaz. 
29 Mısır, s.205, str. 3 #ilese. 

a Fergana, 5.257, str. Il yorr. 

2 Mısır, s.205, str. 3 edgü. 
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bu dünya kaçar kim ederse” anı 


294 2905 e 
kalı?”* kaçsa andın ederür” sini 


yana dinka öçlüg bu dünya neriği 


yise dünya din yir baka kör munı?” (3538-3539) 


Kim kendisini kovalarsa bu dünya ondan kaçar; 


eğer ondan kaçarsan bu defa o seni kovalar. 


Bir de bu dünya malının dine karşı kini vardır; 


dünyaya nail olunca din ihmal edilir; buna dikkat et. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 259, str. 11-12'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında ayrıca belirtilmemiş olup s.206-207, str. 17-1'de 


bulunmaktadır. 


2 Mısır, s. 206, str. 17 ederse. 
>“ Fergana, s. 259, str. 11 yana. 


> Mısır, s.206, str. 17 ederür. Fergana, s.259, str. 11 iderür. 
>“ Fergana, s. 259, str. 12 tamamen farklı: usa dünya din tartka ol kör anı 
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tuzakçı körünmez meriğgin körkitür 


bezenmiş kelin teg körigül yilkitür”” 


közi suk serimsiz usayuk özürg 


meriğin tattırig erse adak” berkitür (3567-3568) 


Tuzak kuran görünmez, yalnız yemini gösterir; 


süslenmiş bir gelin gibi gönül çeler. 


Gözün istekli, kendin de sabırsız ve gafilsin; 


yemini tadarsan ayağın bağlanır. 


Açıklama: Dörtlük, Mısır nüshası s. 208, str. 13-14'te 12. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. Fergana nüshasında bulunmamaktadır. 


Mısır, s. 208, str.13 yilkütür. 
> Mısır, s. 208, str. 14 adak. 
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103 


tişi birle suhbet idi??? ked”” tatığ 


soğuk suwka yunmak yanutı katığ 


tatığ kayda erse tatığsız bile 


süçig kayda erse sorigında açığ (3584-3585) 


Dişiyle beraber bulunmak çok güzel bir zevktir; 


fakat buna karşılık soğuk suyla yıkanmak zordur. 


Zevk neredeyse mihnet de beraberdir; 


tatlı neredeyse orada acı vardır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 262, str. 5-6'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 209, str. 14-15'te 13. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


2 Mısır, s. 209, str. 14 idi. 
“9 Mısır, s. 209, str. 14 ked. 
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104 


şekerlig yidirig sen ajun”! ni'meti 


kawuk yür yidim men özüm takatı 


302 303 


ikigün”” todup”” teri” kiçe yattımız 


keçip bardı kelmiş künüm sa'atı (3614-3615) 


Sen tatlı dünya nimetleri yedin; ben ise ancak 


kudretimin yettiği kepek ve darı yedim. 


Her ikimiz aynı derecede doyup 


akşam yattık; günüm geçti gitti. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 264, str. 3-4'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 211, str. 11-12'de 10. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


*! Fergana, s. 264, str. 3 özün. 

“Mısır, s.211, str. 12 iligü. Fergana, s. 264, str. 4 ikügü. 
“5 Mısır, . 211, str. 12 todup. 

“3 Mısır, s. 211, str. 12 kör. 


126 


105 


keçürdürig keçigli bu tünki tünürg 
keçermü siziklig keligli”* künürğ 
keçürmiş keçürgü ara bir tüşün”“ 


tiriglikke munça beğdütme”” ünüriğ (3633-3634) 


Dün geceni geçirdin, gelen günün 


geçeceğinden şüphe mi duyuyorsun. 


Geçmiş ile geçecek arasında ancak bir konak vardır; 


bu konaklık hayat için bu kadar gürültü etme. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 265, str. 7-8'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 212, str. 15-16'da 14. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


> Fergana, s. 265, str. 7 keçer tise sen hem keçigli k. 
““ Mısır, s. 212, str. 16 keçürdünğ keçigli bir ara tınım. 
“7 Mısır, s. 212, str. 16 bedütme. 
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rica birle havfnı” kanat sen kılın 


bu iki arakı”* yoluğ sen alın 


bayat yarlığın”!* kıp"! özürg kullukı 


uçup”? kir sarayka erejin salın (3671-3672) 


Sen rica ile korkuyu kendine kanat edin; 


bu ikisinin arasındaki yoldan şaşma. 


Tanrının emirlerini yap, kulluğunu yerine getir; 


saraya uçarak gir ve huzura kavuş. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 267, str. 14-15'te çerçeve içine alınarak 


gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 215, str. 6-7'de 5. 


sözüyle belirtilmiştir. 


* Fergana, s. 267, str. 14 r. havf birle. 
ei Fergana, s. 267, str. 14 özeki. 

* Mısır, s.215, str. 7 yarlığı. 

*"! Fergana, s. 267, str. 15 £u£ (7) 

> Fergana, 5.267, str.15 uça. 


satırda yazılmış olan şir 
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yakın bolsa köriglün”? yırak yir'"* yakın 


yakınlık vefasın”'” köriğülke bakın” 


317 


toğardın batarka bir örlem yir * ol 


vefa birle bilse”"* yakınlık hakın (3705-3706) 


İnsan gönülden yakınlık duyarsa, ona uzak yer yakın olur; 


yakınlık vefâkârlığı için dalma gönüle bak. 


Yakınlık hakkı vefâkârlıkla takdir edilirse, doğu ile batı arası 


hemen bir tepe aşılınca ulaşılacak kadar yakın bir mesafe olur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 270, str. 3-4'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 217, str. 8-9'da 7. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


95 Mısır, s. 217, str. 8 köijli. 

> Mısır, s. 217, str. 8 yer. 

* Mısır, s. 217, str. 8 vefası. Fergana, 5.270, str. 3 vefası. 
* Mısır, s. 217, str. 8 yakın. 

pi Mısır, s. 217, str. 8 yer. 

* Fergana, s. 270, str. 9 bulsa. 
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açığlı toduğlıka kılma tapuğ 


negüke”!? kılur sen tapuğka butuğ 


321 322 


tapın”” bir bayatka “ tuşı tınmadın 


tünün”> kündüzün bul açığlığ?* kapuğ (3753-3754) 


Kendisinde acıkma ve doyma nitelikleri bulunan birine 


kulluk etme; kulluk için neye bir put ararsın. 


Durup dinlenmeden bir Tanrıya tapın; 


gece gündüz açık olan bu kapıdan şaşma. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 273, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 220, str. 6-7'de 5. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


** Mısır, s. 220, str. 6 negülük. Fergana, 5.273, str. 1 nigüke. 
Mısır, s. 220, str. 6 fapuğ. 

si Mısır, s. 220, str. 7 fapun. 

5 Mısır, s. 220, str. 7 b. idi bir turur. 

> Fergana, s. 273, str. 7 bu tün. 

“ Fergana, s. 273, str. 2 açukluğ. 
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boğuzka yiyimçe”” ajunda yidim”” tap 


eginke kedimçe” eginde kedim” tap 


tiriglik bolurça yigümni bulur men 


kerek bolsa birgey mariga bir idim”” tap (3800-3801) 


Dünyada açlığımı giderecek kadar yedim; 


sırtımı örtecek kadar giysim de var. 


Hayat devam ettikçe yiyeceğimi bulurum; 


gerekince bana bir rabbim yetecek kadar verecektir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 275, str. 5-6'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 223, str. 3-4'te 2. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


> Mısır, s. 223, str. 3 yigüçe. 
* Mısır, s. 223, str. 3 yimim. 
5 Mısır, s. 223, str. 3 kedimçe. 
5 Mısır, s. 223, str. 3 kedim. 
3 Mısır, s. 223, str. 4 idim. 
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kolup birmegü”“ nerigni kolma küçün 


tilep bolmağu nerig ”! tileme küçün 


orıp tegmegü yirke” barma adağ” 
yorıp tegmegu Y yaçag 


kalı bardırig erse öz emger küçün”” (3830-3831) 


Dilemekle alınamayacak şeyi zorla dileme; 


aramakla bulunamayacak şeyi zorla arama. 


Yürümekle erişilemeyecek yere yaya gitme; 


eğer gidersen kendi kendine eziyet vermiş olursun. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 277, str. 5-6'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 225, str. 1-2'de s. 224, str. 17. satırda yazılmış 


olan şi'r sözüyle belirtilmiştir. 


9 Mısır, s. 225, str. 1 bolmağu. 

*” Fergana, s. 277, str. 5 bulmağunı. 

Mısır, s. 225, str. 2 yerke. Fergana, s. 277, str. 6 y. tegme yirke me. 
* Mısır s. 225, str. 2 yadağ. 

*“ Fergana, s. 277, str. 6 e. tek emgek üçün. 
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kamuğ igke” ot ol emi belgülüg”* 


ol ig emlegüçi kamı belgülüg 


33 338 
İl Ni 


körgül arzu birle kalı” iglese 


tilek bulsa oriğlur kemi” belgülüg (3873-3874) 


Her hastalığın bir çaresi ve ilacı vardır; 


bu hastalığı tedavi eden kam da bulunur. 


Eğer gönül bir şeyi arzular ve bu arzu onda hastalık derecesine 


varırsa, o ancak dileğini bulmakla şifa bulur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 280, str. 4-5'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 227, str. 12-13'te Il. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


* Fergana, s. 280, str. 4 ige. 
5 Mısır, . 227, str. 12 bellülüg. 
57 Mısır, s. 227, str. 13 kalı. 


* Mısır, s. 227, str. 13 könğül. 
* Mısır,s. 227, str. 13 igi. Fergana, s. 280, str. 5 igi. 
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tuşar erse dünya kalı edgüke””“ 


yarar iki ajun yigü kedgüke” 


bulup”” dünya malın yiyü bilmese 


sakış tegdi ülgi ağır yüdgüke”” (3926-3928) 


Eğer dünya malı iyi insana rastlarsa, 


o her iki dünyada rahat ve huzur sağlar. 


Dünya malını bulup da onu yemesini bilmeyenin nasibi, 


yüklenmesi güç bir hesaptan ibarettir. 


Açıklama: Dörtlük, Mısır nüshasında s. 230-231, str. 17-1'te s. 230, 16. satırda 


yazılmış olan şi'r sözüyle belirtilmiştir. Fergana nüshasında bulunmamaktadır. 


* Mısır, s. 230 str. 17 edgüke. 
5 Mısır, s. 230, str. 17 kedgüke. 
52 Mısır, s. 231, str. 1 bulur. 

* Mısır, s. 231, str. 1 yödgüke. 
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kişike sınağı bir ök”” körse tap 


tilek bilgüke?” bir tilin yörse tap” 


bakır altunuğ er körüp bilmese 


alıp azkına bir” taşığ sürse tap (3963-3964) 


Kişiyi sınamak için onu bir defa görmek yeterlidir; 


arzusunu anlamak için onun birkaç sözü yeterlidir. 


Eğer insan bakır ile altını görüp ayıramazsa, 


bunun için bir taş alıp azıcık sürtmek yeterlidir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 286, str. 6-7'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 233, str. 3-4'te 2. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


5“ Mısır, s. 233, str. 3 bir-ök. 

35 E ergana, Ss. 286, str. 6 sewer sewmezin. 
*“ Fergana, s. 286, str. 6 £. sorsa tap. 

3 Mısır, s. 233, str. 4 bör. 
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bu beglerke tapmak” tilese özüriğ 


körigül til köni tut küdezgil”* sözüri ” 


törü hem toku birle ögren tapuğ 


tapuğ bildirig erse yarudı”! yüzüriğ (4000-40001) 


Sen beylere hizmet etmek istersen, 


gönlünü ve dilini doğru tut, sözüne hâkim ol. 


Töre ve usule göre hizmet etmesini öğren; 


hizmet etmesini bilirsen başarılı olursun. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 288, str. 12-13'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 235, str. 9-10'da 8. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


5 Mısır, s. 235, str. 9 batmak 

3 Mısır, s. 235, str. 9 küdezgil. 

99 Mısır, s. 235, str. 9 közü ng. 

”' Mısır, s. 235, str. 10 yaradı. Fergana, s. 288, str. 13 yaradı. 
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toğa bilge toğmaz”” kişi ögrenür 


Lİ : ” < 
toğa © sözlemez til turu sözlenür 


kişi ögrenip ötrü bilge bolur 


bilig bilse ötrü kamuğ iş önür (4021-022) 


Kişi doğuştan bile doğmaz, sonradan öğrenir 


dil doğuştan konuşmaz, zamanla konuşmaya başlar. 


Kişi öğrenerek bilge olur; 


bilgi sahibi olduktan sonra her işi yoluna girer. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 290, str. 6-7'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 236-237, str. 17-1'de s. 236, 16. satırda yazılmış 


olan şi'r sözüyle belirtilmiştir. 


52 Mısır, s. 236, str. 17 bolmaz. 
“a Mısır, s. 236, str. 17 #oğar. Fergana, s. 290, str. 6 bu söz. 
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yüz utru turur bolsa begke özür 


idi“ korku turgıl küdezgil” közürğ 


kılınç it yorık tüz özürgni küdez”* 


köriğül til köni tut kısurğılÖ sözürğ (4051-4052) 


Beyin huzurunda bulunurken, çok dikkatli ol, 


görülmeyecek şeylere bakma, onları görme. 


Hareketini doğrult, tavrını düzelt, kendini gözet; 


gönlün ve dilin dürüst olsun, sözünü kısa kes. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 292, str. 9-10'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 238, str. 16-17?de 15. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


9 Mısır, s. 238, str. 16 idi. 

95 Mısır, s. 238, str. 16 küdezgil. 

709 Mısır, s. 238, str. 17 küdez. Fergana, s. 292, str. 10, futun. 
7 Fergana, s. 292, str. 10 bışurgul. 
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küle baksa begler sariga öz” közün 


- 35 5 .. 3600. . 
sewinme di angar sen küwenme ozun 


tapuğka tayanma “' kötürme körğül 


sariga tügge”” begler yartılsa yüzün”“” (4090-4091) 


Sana beyler güler yüz gösterir ve teveccüh ile bakarsa, 


sen buna sevinme ve ona güvenme. 


Hizmete güvenip gurur getirme; eğer yanılırsan, 


beyler sana tekrar kaş çatarlar. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 294, str. 14-15'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 241, str. 5-6'da 4. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


a Fergana, s. 294, str. 14 b. kişike. 

2 Mısır, s. 241, str. 5 sewünme. 

*9 Fergana, s. 294, str. 14 znanma. 

*! Fergana, s. 294, str. 15 znanma. 

*? Fergana, s. 294, str. 15 #üge. 

* Mısır s. 241, str. 6 yerine şu mısra yer almaktadır: /apuğ figey ol yig tügülse tüzün. 
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kirü tur tiseler ağırlık öküş 


çıka tur tise kör yüzürigke söküş 


közürgni küğezgil özürğni tutun”** 


özin tutğuçı er ajunda küsüş”““ (4104-4105) 


“Gir!” derlerse, bu büyük bir lütuftur; 


“çık!” derlerse, bu insanın yüzüne karşı bir hakarettir. 


Gözüne ve nefsine hâkim ol; 


nefsine hâkim olan insan bu dünyada azizdir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 295, str. 12-13'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 242, str. 3-4'te 2. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


** Mısır, s. 242, str. 4 yerine şu mısra yer almaktadır: özüğni tutungıl sewüjjni küdez.. 
5 Mısır, s. 242, str. 4 küşüş. 
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uluğ hurmeti bar ajunda törü 


uluğ kelse kopğıl adakın”* örü 


yaraşur uluğka kiçig hurmeti 


uluğ ma kiçigke kılur ok” körü (4153-4154) 


Büyükler muhteremdir, bu dünya kanunudur; 


büyük gelince ayağa kalk. 


Küçüğün büyüğe hürmet etmesi gerekir; 


büyük de küçüğe aynı şekilde davranır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 298, str. 14-15'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 245, str. 2-3'te 1. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


*“ Mısır, s. 245, str. 2 adakın. 
> Fergana, s. 298, str. 15 Zılur-uk. 
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kiçigke uluğluk uluğdın kelir”“* 


uluğka tapınsa “” kiçig kut alır 


uluğlar sözin tut yumuş kıl yügür 


uluğ sözi tutsa tilekke tegir (4178-4179) 


Küçüğe büyüklük büyükten gelir; 


büyüğe hizmet ederse küçük mutluluğa ulaşır. 


Büyüklerin sözünü dinle, hizmetlerine koş; 


büyüklerin sözünü tutan dileğine erişir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 300, str. 13-14”te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 246, str. 13-14'te 12. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


“Mısır, s. 246, str. 13 tegir. Fergana s. 300, str. 13 fegir. 
> Mısır, s. 246, str. fapunsa. Fergana, s. 300, str. 13 #apunsa. 
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bir ök””“ erse duşman”! mirig ol yaslıkı 


mirigin dosturig erse bir ol azlıkı 


kişi duşmanındın asığ kılmadı 


kalı kıldı erse özi uzlukı (4190-4191) 


Düşman biricik de olsa zararı bindir; 


binlerce dostun olsa bile daima biri eksiktir. 


İnsan düşmanından fayda görmemiştir; 


eğer görmüşse bu ancak kendi mahareti sayesinde olmuştur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 301, str. 11-12'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 247, str. 9-10'da 8. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


3 Mısır, s. 247, str. 9 bir-ök. 
Fergana, s. 301, str. Il b. düşman erse. 


143 


122 


tuz ekmek”” yitürgil kişike küle 


yüzüngni yaruk tut süçig söz bile 


kişi”? kul kılığlı bu iki kılınç 


adın” bulmadım men bulunsa tile (4222-4223) 


İnsanlara güler yüz göster, 


onlara tatlı sözle tuz ekmek yedir. 


İnsanları kul yapan bu iki harekettir; 


ben başkasını bulamadım, varsa sen bul. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 303, str. 12-13'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 249, str. 8-9'da 7. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


2 Mısır, s. 249, str. 8 örmek. Fergana, s. 303, str. 12 ötmek. 
35 Mısır, s. 249, str. 9 kişig. 
5 Mısır, s. 249, str. 9 adın. 
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usanma yağıka yakın turma kit 


yağığ sen usandur anı torka yit 


sınama yağığ sen bedük”” bil uluğ 


tayaklık yağıka temür kalkan” it (4262-4263) 


Gafil olma, düşmana yakın durma, uzaklaş; 


düşmanı sen gafil avla ve onu tuzağa düşürmeye bak. 


Düşmanını sınama, sen onu büyük ve kuvvetli bil; 


elinde sopa olan düşmana karşı sen demir kalkan hazırla. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 306, str. 6-7'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 251, str. 15-16'da 14. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


35 Mısır, s. 251, str. 16 bedük. 
5 Mısır, s.251, str. 16 kalkan?. 
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kişi aşlı bilmek tilese açuk 


körigül til kılınçı bu işke tanuk 


kılınç edgü” bolsa körigül til köni 


tüpi aşlıriga bu tanuk ol anuk (4287-4288) 


Kişinin aslını açıkça bilmek istersen dikkat et, 


onun düşüncesi, sözü ve hareketi buna tanıktır. 


Hareketi iyi, düşüncesi ve sözü doğruysa, 


bu onun aslına derhal tanıklık eder. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 308, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 253, str. 8-9'da 7. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


97” Mısır, s. 253, str. 8 edgü. 
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sini siz tiseler anı siz tigil 


takı anda“ yigrek yanut sözlegil 


kaya yarigkusındın””? kodı”** bolmağıl 


sini sen tiseler *' anı senlegil”*? (4310-4311) 


Sana “siz” diyenlere, sen de “siz” tabirini kullan; 


karşılık verirken daima karşındakinden daha nazik davran. 


Kaya yankısından daha aşağı kalma; 


sana “sen” siyenlere den de senle. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 309, str. 11-12'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 254, str. 15-16'da 14. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


3 Mısır, s. 254, str. 15 andan. 

*” Fergana, s. 309, str. 12 yazBkusında. 

59 Mısır, s. 254, str. 16 kodi. 

m Mısır, s. 254, str. 16 gigenni. Fergana, s. 309, str. 12 #igey ol. 
Mısır, s. 254, str. 16 sen tigil. Fergana, s. 309, str. 12 sen tigil. 
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kara kadgusı” 8 barça kamı üçün 


budun” tewşigi barça boğzı üçün 


telim halklar öldi bu boğzı üçün 


kara yir katında yiyür ot öçün (4327-4328) 


Kara halkın kaygı hep kanı içindir; 


onun çalışıp didinmesi hep boğazı içindir. 


Birçokları bu boğaz uğruna canlarını vermiştir; 


şimdi de kara toprak altında pişmanlıkla ateş yerler. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 311, str. 2-3'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 256, str. 3-4'te 2. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


95 Mısır, s. 256, str. 3 kadgusı. 
*“ Mısır, s. 256, str. 3 budun. 
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sözüg barça söz tip çıkarma tilin 


öyü”“ saknu sözle kerekin bilin 


ukuşluğnı kördüm kör az sözledi 


öküş sözledim tip ökündi yılın”*“ (4334-4335) 


Her sözü söz diye ağzından çıkarma; 


gerekli olan sözü düşünerek ve ihtiyatla söyle. 


Akıllı bir insan gördüm, az konuştu; 


fakat “çok konuştum” diye yıllarca pişman oldu. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 311, str. 9-10'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 256, str. 11-12'de 10. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


55 Mısır, s. 256, str.11 körü. Fergana, s. 311, str. 9 körü. 
* Mısır, s. 256, str. 12 filin. 
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fesad tegre turma yorıma yağuk 


fesad kayda bolsa uçuzluk anuk 


fesad birle devlet turumaz”” kaçar 


kalı tursa tang yok tünerçe konuk (4414-4415) 


Fesadın etrafında dolaşma, ona yakın gitme; 


nerede fesat varsa orada itibarsızlık hazırdır. 


Devlet fesatla bir arada duramaz kaçar; 


onun ancak bir gecelik konuk olmasına hayret etmemeli. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 318, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 262, str. 5-6'da 4. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


*7 Fergana, s. 318, str. 6 #urumas. 
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biligsizke yakma özüriğni tutun 


özin tutğuçı er tirildi kutun 


biligsiz kişidin yırak tur teze 


biligsiz sözi kılkı barça otun (4452-4453) 


Bilgisizlere yaklaşma, kendine hâkim ol; 


kendine hâkim olan insan hayatını mutlulukla geçirir. 


Bilgisiz kişiden uzak dur, kaç; 


bilgisizin sözü ve hareketi daima kabadır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 320, str. 13-14'te çerçeve içine alınarak 


gösterilmiştir. Mısır nüshasında 5.264 str. 13-14”te beyitler hâlindedir. 
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kisi alsa özde”“* kodı al köni 


sevinçin”*” keçürgey sen öğlek””“ küni 


yüzi körki kolma kılınç edgü”! kol 


kılınç edgü”” bolsa yarutğay”” sini (4481-4482) 


Evleneceksen, kendinden aşağı derecede biriyle evlen; 


ömrünü huzur içinde geçirirsin. 


Onda yüz güzelliği arama, güzel huy ara; 


huyu iyi olursa seni memnun eder. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 323, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 266, str. 13-14'te 12. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


* Mısır, s. 266, str. 13 özden. 

a Mısır, s. 266, str 13, sewünçün. 
5 Mısır, s. 266, str. 13 ödlek. 

” Mısır, s. 266, str. 14 edgü. 

* Mısır, s. 266, str. 14 edgü. 

*” Fergana, s. 323, str. 2 yarutda. 
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kalı bolsa sen beg budunka””uluğ 


körigül til kiçig tut özürgke yuluğ 


özürigni unıtma yarigılma yorık 


kelir kutka yapma selamet yoluğ Oo (4534-4535) 


Eğer sen bey ve halkın büyüğü olursan, 


buna karşı tevazu ve nezaket fedâkârlığını göze al. 


Kendini unutma, hareketlerinde doğru yoldan şaşma; 


mutluluğun yolunu kapama ki o sana sağ salim erişebilsin. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 327, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 270, str. 2-3'te 1. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


vi Mısır, s. 270 str. 1 budun. 
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bu et özke birme tilek arzusın 


395 


tilek bulsa yiyür”” idisi”” başın 


murfgar edgü”” kılsa bu isiz kılur 


isiz kılsa boynın”* eger” erksizin (4563-4564) 


Bu vücudun dilek ve arzusunu yerine getirme; 


dileğine kavuşursa sahibinin başını yer. 


Ona iyilik yaparsan, o sana kötülük eder; 


ona kötülük yaparsan, çaresiz sana boyun eğer. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 329, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 271, str. 15-16'da 14. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


* Mısır, s. 271, str. 15 satır üstünde yifyür. 
5 Mısır, s. 271, str. 15 idisi. 
* Mısır, s. 271, str. 15 edgü. 
* Mısır, s 271, str. 16 boynı. 
m Mısır, s. 271, str. 16 iger. 
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ölümdin yumuşçı ig ol aşnusı 


kişi igledimü ölüm koşnısı 


bela mihnet ol ig ölüm tutğakı 


ölümde tatığ yok azu yakşısı ““ (4618-4619) 


Hastalık ölümün ilk habercisidir; 


insan hastalandı mı ölüm yanıbaşındadır. 


Hastalık bela ve mihnettir, ölümün öncüsüdür; 


ölümün zevki yoktur, onun iyisi olmaz. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 333, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 273, str. 9-10'da 8. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


* Mısır, s. 273, str. 10 yahşısı. 
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özürig tab ını men ayayın yora 


kızıllı sarığlı örürgli kara 


bularda birisi “ biririge yağı 


yağusa yağıka yağı adrara “> (4632-4633) 


Ben senin doğanı açıklayayım; 


bu ya kızıl, sarı, ak veya kara olur. 


Bunlardan her biri diğerlerine düşmandır; 


düşman düşmana yaklaşınca bu renklerle ayırt edilir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 334, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 274, str. 5-6'da 4. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


“Fergana, s. 334, str. 2 yırasa. 
“2 Mısır, s. 274, str. 6 adrara. 
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boğuzdın kirür ig kişike aşın 


kişig ig karıtur tükenmez” yaşın 


boğuzuğ küdez” tutçı igsiz yor" 


kılur ig kişiniij yüzini yişin ““ (4674-4675) 


İnsana hastalık boğazdan ve yemekle birlikte geçer; 


hastalık insanı yaşlandırırve o ömrünü tamamlayamaz. 


Boğazı daima gözet, hasta olmamaya çalış; 


hastalık insanın yüzünü yişin yapar. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 337, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 276, str. 14-15'te 13. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


“Fergana, s. 337, str. 1 #ükemes. 
“3 Mısır, s. 276, str.15 küdez. 
e Mısır, 5.276, str. 15 yüzi. 


“Fergana, s.337, str. 15 işinin kızıleng işin. 
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kişi kutluğı ol neçe ulğadu “7 


baru edgü*“ bolsa isizlik kodu” 


tükel belgülük bil kişi kutsuzı 


karıp yügrür erse havası udu (4708-4709) 


Kişinin kutlusu yükseldikçe iyi olur 


ve kötülüğü bırakır. 


Şunu açık olarak bil ki, yaşlandığı halde nefsine uyarak, 


Onun peşinde koşan da kişinin talihsizidir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 339, str. 7-8'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 278 str. 17, s. 279, str. 1?de, s. 78, str. 16. satırda 


yazılmış olan şi'r sözüyle belirtilmiştir. 


“7 Mısır, s. 278, str. 17 ulgadu. 
“S Mısır, s. 278, str. 17 edgü. 
“9 Mısır, s.278, str. 17 kodu. 
“9 Mısır, s. 279, str. 1 udu. 
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411 


ajunda tilekin' bulundı özüm 


harislık özindin kiterdi közüm 


özüm kodtı”'? dünya tilek arsuzın 


tilekim tükendi” kesildi sözüm (4731-4732) 


Ben bu dünyada dileğimi buldum, 


her türlü ihtiras gözümden silindi. 


Bu dünyayla ilgimi kestim, bütün dilek ve arzuları 


üstümden attım, artık dileğim kalmadı; sözüm bu kadar. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 341, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 280, str. 7-8'de6. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


“1! Mısır, s. 280, str. 7 #ileki. 
“22 Mısır, s. 280, str. 8 koytı. 
“5 Mısır, s. 280, str. 8 gükedi. 
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ajunda alındım özümke örgi 


kawuk”! sökti yim tap tonum koy yüriği 


415 


şekerde" ” tatığlığ kawuk yür mariga 


çuz”“ ol bu örüm ton ağılar terigi (4767-4768) 


Dünyadan kendi hissemi aldım; 


kepekten yiyecek ile koyun yününden giysi bana yeter. 


Kepek ekmeği benim için şekerden daha tatlıdır; 


bu beyaz giysi sırmalı ipeklilere bedeldir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 343, str. 7-8'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 282, str. 10-11'de 9. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


* “Fergana, s.343, str. 7 fawık. 
“5 Mısır, s. 282, str.8 şekerden. 
“9 Mısır, s. 282, str. 8 çal. 
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körigüldeki sırrım açar men sariga 


tilek arzu birle uçar men sarğa 


küwengü awıngu sığıngu idim 


kamuğdın üzüldüm kaçar men sariga (4796-4797) 


Gönüldeki sırrımı sana açarım, 


dilek ve arzuyla sana uçarım. 


Benim güvenecek, avunacak ve sığınacak rabbim sensin; 


her şeyle ilgimi kestim, sana sığınırım. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 345, str. 6-7'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 284, str. 6-7'de 5. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 
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öküş tirnekig”” kör taradı ölüm 


ölümüg sakınsa akar köz yulum 


menin kökse güçi mini kalmadı 


asığ kılmadı sü itiglig tolum (4829-4830) 


Birçok topluluğu, bak, ölüm dağıttı; 


ölüm hatırıma geldikçe gözyaşım çeşme gibi akar. 


“Ben” diyerek göklere yükselmek isteyenin benliği kalmadı; 


silahlı ordular ona karşı kâr etmedi. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 347, str. 9-10'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 286, str. 6-7'de 5. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


“Fergana, s. 347, str. 9 firnekiriğ. 
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İİB ia a 
az edgüke”' yalriguk”? unıtur özin 


yaşıl kökte*”” üstün yorıtur sözin 


neçe kür kögüzlüg küwenür erig 


ölüm yençtik ögsin saçıttı közin (4844-4845) 


Küçük bir mutluluğa erince, insan kendini unutur; 


sözünü mavi gökten daha yukarılara yükseltir. 


Ne kabadayı, kibirli ve mağrur insanların 


göğsünü ölüm ezmiş ve gözünü çıkarmıştır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 348, str. 9-10'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 287, str. 5-6'da 4. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


“5 Mısır, s. 287, str. 5 edgüke. 
*9 Mısır, s. 287, str. 5 yangluk. 
“9 Mısır, s. 287, str. 5 kökten. 
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bu kün bu sözüm kör sariga tuş bolur 


yarın anda körgil sariga tüş bolur 


usanma katığlan sözüm işke tut 


kalı tutmasa sen munu uş bolur (o (4869-4870) 


Bu sözüm, bak, bugün sana eş olur; 


yarın orada bunun karşılığını bulursun. 


Gafil olma, sözüme göre hareket etmeye uğraş; 


eğer sözümü tutmazsan, işte söylediklerim başına gelir. 


Açıklama: Dörtlük, Mısır nüshası s. 288, str. 15-16'da 14. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


165 


Fergana nüshasında dörtlük şeklinde değildir. Yerine s. 350, str. 5-6'da şu iki beyit 


yazılıdır: 


bu kün bu sözüm kör sariga tuş bolur 


yarın anda körgil sariga tüş bolur 


usanma katığlan sözüm işke tut 


kalı tutmasa sen sariga bolgğa yut 
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uluğlukka artuk küwenme küle 


uluğ boldurig erse baş ağrığ bile 


sewinç kayda erse sorigında bela 


erej kayda erse mirig emgek bile (4917-4918) 


Büyüklükle fazla sevinme, gururlanma; 


İnsan büyüdükçe zahmeti de artar. 


Sevinç neredeyse sonunda bela vardır; 


Huzur neredeyse bin türlü eziyet de oradadır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 353, str. 12-13'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 291-292, str. 17-1'de, s. 291'de 16. satırda 


yazılmış olan şi'r sözüyle belirtilmiştir. 
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yalawaçka”' büste bitig ne kerek 


bütünlük bulunsa itig ne kerek 


sözüriğni tilin ay sözini > eşit 


takı bir bitig”” ay tetig ne” kerek (4948-4949) 


Elçi güvenilirse mektuba ne gerek var; 


ona güveniliyorsa ayrıca hazırlık külfeti neye gerek. 


Kendi sözünü söyler ve onun cevaplarını dinlersen, 


ey zeki insan, bir de mektuba ne gerek var. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 356, str. 4-5'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 294, str. 1-2'de ; s. 293, 17. satırda yazılmış olan 


şi r sözüyle belirtilmiştir. 


”Fergana, s. 356, str. 4 yalavaç. 

“ Mısır, s. 294, str. 2 ilini. Fergana, s. 356, str. 5 #ilini. 
“3 Mısır, s. 294, str. 2 bitigin. 

e Mısır, s. 294, str. 2 ne, satır arasına ni de eklenmiş. 
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teriginde keçürme kamuğ işni sen 


teriginde keçürse yana kaçğa san 


kamuğ işke yangzağ terigi ol yargı 


kamuğ nerig terigi birle boldı esen o (4984-4985) 


Hiçbir işte ölçüyü kaçırma; 


ölçüyü aşan iş çığırından çıkar. 


Her şeyin bir uygunluğu, usülü ve adabı vardır; 


her şey uygunlukla selamete kavuşur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 358, str. 10-11'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 296, str. 3-4'te 2. satırda yazılmış olan şir 
sözüyle belirtilmiştir. Arat, Mısır nüshasında metnin karıştırılmış olabileceğine 


dikkati çeker (Arat, 2008: 843). 


“Fergana, s. 358, str. 10 sen. 
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Mısır nüshasında dörtlük şu şekildedir: 


teriginden keçürme kamuğ işni sen 


kamuğ nerig terigi birle boldı esen 


kamuğ nerigke yarigzağ teriği ol yargı 


terigi birle işle kamuğ neriğgni san 
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ra iyetka vacib begi yarlığı 


ağır tutsa eştip kiçig uluğı 


ağırlağu begler özin hem sözin 


kerek hindu bolsun kümüş yuluğı (o (4999-5000) 


Beyin emrini yerine getirmek riayet için vaciptir; 


büyük küçük onu duyan herkes bu emre riayet etmelidir. 


Bu bey parayla satın alınmış köle bile olsa, 


onun hem kendisine hem de emrine riayet gösterilmeli. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 359, str. 11-12'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 297, str. 3-4'te 2. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 
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kişi körigli tutçı “ tiler arzunı 


awıtur tilek bulğuka özini ” 


kalı bulsa arzu tilekin tükel 


körigül kötrür anda keser sözini (5025-5026) 


İnsanın gönlü daima bir şeyler dileyip arzular 


dileğini elde edinceye kadar kendini durmadan oyalar. 


Bütün dilek ve arzularını bulunca da, 


onları gönlünden çıkarır ve bir daha da ağzına almaz. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 361, str. 10-11”'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 298, str. 14-15'te 13. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


ei Mısır, s. 298, str. 14 fuşı. 
“TFergana, s. 361, str. 10 edgüni. 
“Mısır, s, 298, sttr. 14 arzını. 
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eman birdi erke selam kılguçı 


selamet bolundı 'aley kal guçı 


selamol selamet kişi şerririğe 


selametlık aldı yanut kılguçı (5058-5059) 


Selam veren kişi insana aman verir; 


selamı alansa selamette olur. 


Selam insanı insanların şerrinden korur; 


selama karşılık veren de selametini teminat altına alır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 364, str. 8-9'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 301, str. 1-2'de ; s. 300, 17. satırda yazılmış olan 


şi r sözüyle belirtilmiştir. 


“ Mısır, s. 301, str. 1 berdi. 
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149 


sözi çın kerek beg kıyıksız köni 


sözinde””“ yanığlığ time”! er anı 


tilin sözlemiş sözde”? yanmaz © eren 


sözinde “* yanığlı işiler sanı (5079-5080) 


Bey sözü dürüst olmalı ve bundan caymamalı; 


sözünden dönene erkek denilmez. 


Erkek verdiği sözden geri dönmez; 


sözünden dönenleri sen kadın bil. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 366, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 302, str. 6-7'de 5. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


“9 Mısır, s. 302, str. 6 sözinden. 

ü Mısır, s. 302, str. 6 teme. 

* Mısır, s. 302, str. 7 sözden. 

“Fergana, s. 366, str. 2 yanmas. 

“3 Mısır, s. 302, str. 7 sözinden 

“5 Mısır, s. 302, str. 7 işeler.Fergana, s. 366, str 2 işeler. 
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kişi tip yorığlı telim bar sanı 


kişike tusulgu tilese kanı 


kılur bir kişi mirig kişinirig işin 


öküş mirig yumıtsa kılumaz*“ anı (5099-5100) 


İnsanım diye gezen pek çok kişi var; 


bunların içinde faydalı olanı arasan, nerede. 


Bir kişi bazen bin kişinin işini yapar; 


bazen binlerce insan toplanır da bir kişinin işini göremez. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 367, str. 8-9'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 303, str. 13-14'te 12. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


“Fergana, s. 367, str. 9 ılumas. 


1/5 
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yazukluğ cefalığ kulurg& men otun 
baka körse barça yazuk men bütün 
senirigde *7 adın ” yoksığıngu idim” 


yazukum bağışla yölegil kutun (5124-5125) 


Ben senin günahkâr, cefakâr kulunum; 


iyice bakarsan, ben baştan ayağa günahım. 


Senden başka sığınacak rabbim yok; 


günahımı bağışla, mutluluk yolunda beni destekle. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 369, str. 8-9'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 305, str. 9-10'da 8. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


“Mısır, s. 305, str. 10 seniziğden. 
* Mısır, s. 305, str. 10 adın. 
“9 Mısır, s. 305, str. 10 idim. 
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atarig öldi erse kalı ne ödün“ 


sariga aydukı ol” oğul kör odun'” 


ölüm tuttı bardım kelir uş sariga 


katığlan kidin”” edgü”” atırig kodun'” (5156-5157) 


Baban öldüğünde sana şöyle söylemiş olur: 


Ey oğul, bak ve uyan. 


Ölüm beni yakaladı, gidiyorum; şimdi sıra senindir, 


gayret et ve kendinden sonraya iyi ad bırak. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 371, str.13-14'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 307, str. 10-11'de 9. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


“9 Mısır, s. 307, str. 13 ödün. 
“Fergana, s. 371, str. 13 ol yazılmamış. 
“2 Mısır, s. 307, str. 13 odun. 

“5 Mısır, s. 307, str. 14 kidin. 

“Mısır, s. 307, str. 14 edgil. 

“5 Mısır, s. 307, str. 14 kodun. 
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munı sen ayur sen meniriğg tip menirig 


.. 446 .44 .- 
negüke””“ ayur sen negü”” tegseniriğ 


senirigde”“ basakı sariga çık tiyür 


anundık üder”” uş menir tirmenirğg (5183-5184) 


Bunu sen “benimdir, benim” diye söylersin; 


niçin böyle dersin, bu nasıl senin olur. 


Senden sonrakiler sana “çık” der; onlar da oraya 
; y 


girmeye hazırlanıp “benimdir, benim!” diye bekler. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 373, str. 10-11'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 309, str. 4-5'te 3. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


*““ Mısır, s. 309, str. 4 nigüke.Fergana, s. 373, str. 10 nigüke. 
“7 Mısır, s. 309, str. 4 nigü.Fergana, s. 373, str. 10 nigü. 

““ Mısır, s. 309, str. 5 seningden. 

* Mısır, s. 309, str. 5 küdez.Fergana, s. 373, str. 11 küğez. 
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hazinem öküş tip ”“ küwenme nerigin 


haşemsü telim tip kötürme egin ©! 


küçirige küwenip kögüz kergüçi ©? 


yorıtmadı © bir çıbunka alın (5214-5215) 


“Hazinem çok” diye bu mala güvenme; 


“hizmetkârlarım ve askerlerim çok” diye gururlanma. 


Gücüne güvenerek kibirlenen kişi, 


bir sineğe bile çare bulamadı. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 375, str. 10-11”'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 311, str. 2-3'te 1. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


vv Mısır, s. 311, str. 2 satır üzerine sonradan yazılmış. 
“Fergana, s. 375, str.10 egin. 

“2 Mısır, s. 311, str. 2 kirgüçi. 

“Fergana, s. 375, str. 10 yorutumadı. 
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bayat birse 'izzin ”* yok ol ayeti 


öküş rahmet içre özürig rahati 


kalı öz kürese uçuzluk anuk 


uçuzluk kıyınka”“ kimiri takati (5239-5240) 


Tanrı izzet verirse, bunun sonu yoktur; 


bol rahmet içinde rahat yaşarsın. 


Eğer ondan kaçarsan, zillet hazırdır; 


zilletin azabına kim tahammül edebilir? 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 377, str. 5-6'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 312, str. 11-12'de 10. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


“3 Mısır, s. 312, str. 11 Üzzmi. 
“5 Mısır, s. 312, str.12 kıynıka. 


180 


156 


kamuğ gaflet ol bu sewinçin tarab 


456: 


bu gaflet bile öz yokadur e 


aceb 


usanma udıtmasu ”* gaflet usı 


bu gaflet usındın küdezgil” ya rab (5270-5271) 


Sevinç ve neşe hep gaflet eseridir; 


bu gaflet ile insan kendini öyle mahveder ki. 


Gafil olma, gaflet uykusu seni uyutmasın; 


ey rabbim, beni bu gaflet uykusundan koru. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 379, str. 6-7'de çerçeve içine alınarak 


gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 314, str. 8-9'da 7. 


sözüyle belirtilmiştir. 


““ Mısır, s. 314, str. 8 yokadur. 
“7 Mısır, s. 314, str. 8 'acib. 

“ Mısır, s. 314, str 9 udıtmasu. 
“9 Mısır, s. 314, str. 9 küdezgil. 


satırda yazılmış olan şir 
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aya beg katığlan bu takat tergi 


törü kıl budunka'* tegürgil org 


kalı tuşsa taksır yana 'uzri kol 


tilin künde tevbe kılınğıl “' yargı (5288-5289) 


Ey bey, gücün yettiğince kanunu uygula 


ve halkın hakkını vermeye çalış. 


Eğer kusur edersen, Tanrıdan affını dile 


ve her gün tekrar tekrar tövbe et. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 380, str. 8-9'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 315, str. 9-10'da 8. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


oy Mesır, s. 315, str. 9 budunka. 
“Fergana, s. 380, str. 9 4. #egmedet. kılğıl. 
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ay kaznak uruğlı ajun begleri 


özünğgde” kidin“** kodma"* kaznak yorı 


erej adnağu ““ kılga sakış sarpa 


ülüg tegmesü ay uruğluğ karı (5294-5295) 


Ey hazine toplayan dünya beyi, 


yürü, kendinden sonra hazine bırakma. 


Huzuru başkası sürüp derdi 


sanma kısmet olmasın, ey asil ihtiyar. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 380, str. 14-15'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 315, str. 16-17'de 15. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


“? Mısır, s. 315, str. 16 ajundan. 
“5 Mısır, s. 315, str. 16 kidin. 
“3 Mısır, s. 315, str. 16 kodma. 
“5 Mısır, s. 315, str. 17 adnağu. 
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bu künke yarın bar ayıtğu küni 


yarınka sakınsa yorığıl köni 


466 467 


usanma oduğ tur udıma s 


46 
odun 


469 1.» .470 
udır”” köz oduğ'" tut unıt bul unı 


Bugün için yan bir hesap günü vardır; 


Yarını düşünerek doğru hareket et. 


Gafil olma, uyanık ol, uyuma uyan; 


159 


(5309-5310) 


uyuyan gözü uyanık tut, bu uykuyu bırak. 


Açıklama: Dörtlük, Mısır nüshasında s. 316, str. 15-16'da 14. satırda yazılmış olan 


şi r sözüyle belirtilmiştir. Fergana nüshasında bulunmamaktadır. 


““ Mısır, 8.316, str. 16 oduğ. 
“7 Mısır, s.316, str. 16 udıma. 
“S Mısır, 8.316, str. 16 odun. 
“9 Mısır, 8.316, str. 16 udır. 
“9 Mısır, 8.316, str. 16 oduğ. 
aa Mısır, s. 316, str. 16 unufsu. 
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bu beglik bile sen kötürme egin 


kögüz kemre artuk özürgni sakın 


m ad Be ie YANE : 474 
yirindi””? ajunuğ””” süründike kod” 


476 


bayat birge anda tü” bi'met”“ yigin (5326-5327) 


Sen beylik ile mağrur olma, 


fazla kibir getirme; kendini koru. 


Bu hakir dünyayı sür, at; Tanrı orada 


sene her türlü iyi nimet ihsan eder. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 382, str. 14-15'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 317, str. 15-16'de 14. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


“2 Mısır, s. 317, str.16 yerindi. 

“Fergana, s. 382, str. 15 ajunnı. 

“3 Mısır, s.317, str. 16 £od. 

“5 Mısır, s. 317, str. 16 bu. 

“ Mısır, 8.317, str. 16 ni met. Fergana, s. 382, str. 15 ni met. 
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bu begke vezir ol tutup yitgüçi 


ili kapğı atı” bu ol itgüçi 


kalı tetrü yitse burunduk vezir 


kamuğ tetrü boldı özüm ayğuçı (5336-5337) 


Bir beye yol gösteren vezirdir; 


halka, muhafızlara ve hizmetkârlara düzen veren odur. 


Eğer vezir yuları ters tarafa çekerse, 


her şey ters olur, bu benim kanaatimdir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 383, str. 9-10'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 318, str. 9-10'da 8. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


“7 Mısır, s. 318, str. 9 ili atı kapgı. 
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kut ol beg budunka””* kutadgu””? kerek 


kutadsa*“* budun” karnı todğu > kerek 


bu begler terigiz gi tüpi yinçülüg “* 


terigizke yağuğlı bayuğı © kerek (5355-5356) 


Bey halk için mutluluktur, halk mutlu olmalıdır; 


halkın mutlu olması için karnı doymalıdır. 


Beyler dibi inci dolu bir denizdir, 


denize yakın duran zenginleşmelidir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 384, str. 12- 13'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 319, str. 11-12'de 10. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


* Mısır, s. 319, str. 11 budunka. 

*” Mısır, . 319, str. 11 kutadgu. 

“9 Mısır, s. 319, str. 11 kutadsa. 

“! Mısır, s. 319, str. 11 budun. 

“2 Mısır, s. 319, str. 11 todgu. 

Mısır, s. 319, str. 12 /eg. 

Mısır, s. 319, str. 12 yünçülüg.Fergana, s. 384, str. 13 yünçülüg. 
Mısır, s. 319, str. 12 bayuğu.Fergana, s. 384, str. 13 bayugu. 
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484 
485 
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nasihat kişike kılur ol tusu 


nasihat tigüle tilese yisü 


kalı bu tigüni yiyü bilmese 


katılma kodu” bir küyer ot yisü (5395-5396) 


Nasihat insana fayda getirir; 


nasihati lokma lokma ver, isterse yesin. 


Eğer bu lokmaları yemeyi bilmezse, 


karışma; bırak kor yesin. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 387, str. 7-8'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 322, str. 1-2'de;s. 321, 17. satırda yazılmış olan 


şi r sözüyle belirtilmiştir. 


* Mısır, 8.322, str. 2 kodu. 


188 


164 


ölümüg unıtma gürürg yurturiğ ol 


özürigni unıtma sawı yurturiğ * ol 
menidin törümiş özür men time 


özürig men tise ay unu ornuriğ ol (5412-5413) 


Ölümü unutma, asıl yerin mezarındır; 


“ kendini unutma” sözünü her an hatrla. 


Sen meniden türemişsin, “ben” deme; 


sen “ben” dersen, bak, işte değerin. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 388, str. 11- 12'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 323, str. 3-4'te 2. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


“TFergana, s. 388, str. 11 yurnuzğ. 
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165 


tükel mirig yaşasa tilekin temam 


tükel ök bulunmaz ““ kerekin temam 


tilekin tilegli tükelin tiler 


tilekin tüketse”“ tüker çın temam (5431-5432) 


İnsan bin yıl yaşasa bile; 


arzu ve ihtiyaçlarının hepsini tamamlayamaz. 


Dileyen kişi her çeşit dilekte bulunur; 


arzusunun tükenmesiyle ancak onun dilekleri sona ere. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 390, str. 1- 2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 324, str. 6-7'de 5. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


“Fergana, s. 390, str. | bulunmas. 
“9 Mısır, s. 324, str. 7 gükese. 
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hazine er at boldı”** belger küçi 


bu iki bile er alır öz öçi 


bu iki bile beg bedüklük”' bulur 


bu iki yumıtsa bedür”” beg tacı (5462-5463) 


Hazine ve ordu beylerin kuvvetini teşkil eder; 


bu ikisi ile insan kendi öcünü alır. 


Bu ikisi ile bey büyüklük bulur; 


bu ikisi bir araya gelirse, beylik tacı azamet kazanır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 392, str. 3- 4'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 326, str. 4-5'te3. satırda yazılmış olan şi'r sözüyle 


belirtilmiştir. 


“Fergana, s. 392, str. 3 satır üstünde işi. 
9! Mısır, s. 326, str. 5 bedüklük. 
9 Mısır, s. 326, str.5 bedür. 
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et öz tüz tilese hava boynısı 


hava ölse könlür et öz egrisi 


katığlan havaka bulun bolmağıl 


hava nefs ikigün bu din” oğrısı (5474-5475) 


Vücudun doğru olmasını istersen, heva ve hevesin 


boynunu ez; heva ölürse vücudun eğriliği düzelir. 


Gayret et, hevanın esiri olma; 


heva ve nefis, bunların ikisi de din hırsızıdır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 393, str. 1-2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 327, str. 1-2'de; s. 326, 17. satırda yazılmış olan 


şi r sözüyle belirtilmiştir. 


“3 Mısır, s. 327, str. 2 budun. 
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isizke katılma yorığıl köni 


köni egri birle küni tar” küni 


kim isiz kılınsa yolında yoduğ”” 


könike köni bol könilik küni (5510-5511) 


Kötüye katılma, doğruluktan ayrılma; 


kötüler arasında doğru insanın güneşi kararır. 


Kim kötülük yaparsa hüsrana mahkumdur; 


kıyamet gününde Tanrının karşısına doğru insan olarak çık. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 395, str. 8- 9'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 329, str. 2-3'te 1. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


“Mısır, s. 329, str. 2 bar. 
* Mısır, s. 329, str. 3 yoduğ. 
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kayu il begi bolsa edgü”“ köni 


bayudı ol il budnı”” toğdı küni 


budun baylıkı begke baylık turur 


tilese anı” tut tilese munı (5544-5545) 


Hangi memleketin beyi iyi ve doğru olursa, 


o memleketin halkı zenginleşir, başına gün doğar. 


Halkın zenginliği beyin zenginliğidir; 


ister onu, ister bunu sağla. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 397, str. 13- 14'te çerçeve içine alınarak 


gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 331, str. 3 -4'te 2. 


sözüyle belirtilmiştir. 


* Mısır, s. 331, str. 3 edgü. 
*7 Mısır, s. 331, str. 3 budnı. 
e Mısır, s. 331, str.4 munı. 

di Mssır, s. 331, str. d anı. 


satırda yazılmış olan şir 
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500 


könilik üçün kök adakın”  turur 


yayılmaz”! üçün yirde”? ot yim önür 


503 
| 


yayılma köni tur körgül” — tut köni 


köni iki ajun** könilik bulur (5600-5601) 


Doğruluk yüzünden gök ayakta durur; 


yer sabit olduğu için üzerinde ot ve ekin biter. 


Sağa sola meyletme, doğru dur, gönlünü dürüst tut; 


doğru olan kişi her iki dünyada doğruluk bulur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 401, str. 9- 10'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 334, str. 9-10'da 8. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


“9 Mısır, s. 334, str.9 adakın. 

*' Mısır, s. 334, str.9 yadılmış. Fergana, s. 401, str.9 yayılmas. 
> Fergana, s. 401, str.9 yörde. 

> Fergana, s. 401, str. 10 közğlüg. 

“* Fergana, s. 401, str. 10 azun. 
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atım edgü” bolsun“ özüm ölsüni 


tirig ölgü”” ahır atım kalsunı 


usa edgülük”““ kıl at edgü”” tile 


özüriz mergü”* atın tirig bolsunı (5607-5608) 


Kendim öleyim, adım iyi olsun; 


her diri sonunda ölecektir, dünyada adım kalsın. 


Olabildiğince iyilik yap, iyi ad dile 


ve bu ölümsüz adla yaşamaya devam et. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 402, str. 1- 2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 334, str. 17, s. 335 str. 1'de s. 334, 16. satırda 


yazılmış olan şi 'r sözüyle belirtilmiştir. 


“5 Mısır, s. 334, str. 17 edgü. 
* Mısır, s. 334, str. 17 bolsu. 
7 Fergana, s. 402, str. 1 kalgu. 
“5 Mısır, s. 335, str. 1 edgülük. 
” Mısır, s. 335, str. 1 edgü. 


“ Mısır, s. 335, str. | meyğgü. Fergana, s. 402, str. 2 menğgü. 
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negü”! iş kılururg kişike kiriğeş 


kirigeşmez””? kişike katılma yıraş 


kayu işke tegse' kirigeş ötrü kıl 


tilemiş tilekke kirigeşin terigeş (5659-5660) 


Ne gibi bir iş yapmak istersen, onu başkalarına danış; 


danışmayan kişiye karışma, ondan uzak dur. 


Herhangi bir işe girişmek istersen önce danış; 


dilek ve arzularını danışarak yerine getir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 405, str. 7-8'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında ayrıca belirtilmemiş olup 5.338, str. 1-2'de 


bulunmaktadır. 


”" Mısır, s. 338, str. 1 nigü. Fergana, s. 405, str.7 nigü. 
e Fergana, s. 405, str. 7 kingeşmes kişini adaş tutma iş. 
piz Fergana, s. 405, str. 8 erse. 
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bu keçmiş tirig likke öknür özüm 


neçe erki kalmış künüm ay yüzüm” 


yawa bardı isiz yigitlik küni 


yawa barmasu bu” ” keligli tünüm (5700-5701) 


Ben bu geçmiş hayata pişmanım; acaba bundan 


sonraki günlerim nasıl geçecek, ey güzel yüzlüm. 


Gençlik günlerim boşa geçti, yazık oldu, 


bari o gelecek gecelerim boşa geçmesin. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 408, str. 4- 5'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 340, str. 8-9da 7. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


ii Mısır, s. 340, str. 8 üzüm. 
5 Mısır, s. 340, str. 9 barmasunı. 
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kişiler ara kör“ kişi ol bolur 


anırigdın kişiler asığlar bulur 


517 


asığsız kişiler kişide” ' turı 


asığlığ kişi asğı ilke tolur o (5730-5731) 


İnsanlar arasında insan olan kişi, 


başkalarına faydası dokunandır. 


Başkalarına faydası dokunmayanlar ,insanların tiksincidir; 


faydalı kişiden bütün memleket yararlanır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 410, str. 2- 3'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 342, str. 6-7'de 5. satırda yazılmış olan şir 
sözüyle belirtilmiştir. 

*“ Fergana, s. 416, str.2 ol satır üzerinde kör. 

77 Mısır, s. 342, str. 7 kişike. 
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isizke katılma törü urma sen 


isiz kılguçıka bolu birme”' sen 


özürg edgülük””? kıl törü edgü” 2 ur 


tiril iki ajun isiz körme sen (5743-5744) 


Kötüye katılma ve kötü düzen kurma; 


kötülük yapana da hoşgörü gösterme. 


Sen iyilik yap ve iyi düzen kur; 


her iki dünyada da kötülük görmeden, yaşa. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 411, str. 1- 2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 343, str. 3-4'te 2. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


28 Mısır, s. 343, str. 3 börme. 
9 Mısır, s. 343, str.4 edgülük. 
Mısır, s. 343, str. 4 edgü. 
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köni söz açığ ol sirigürgil anı 


yarın asğı kelgey >! süçitgey”” sini” 


köni söz körigğülke kör açığ irig 


irig söz köni ol köni söz kanı (5777-5778) 


Doğru söz acıdır; onu hazmedebilirsen, 


yarın faydasını görürsün, o sana zevk verir. 


Doğru söz, bak, gönle acı ve sert gelir; 


sert söz doğrudur; o doğru söz nerede. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 413, str. 6- 7'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 345, str. 6-7'de 5. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


>'Mısır, s. 345, str. 6 kelge. 
ii Mısır, s. 345, str. 6 süçitge. 
Mısır, s. 345, str. 6 seni. 
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kimirig sen aşın yise sen kıl”? işin 


bağırsaklık artur halal yi aşın 


tuz etmek” hakkını küdezip” eren 


yitürmiş kişike yuluğlar başın (5796-5797) 


Sen kimin ekmeğini yersen onun işini gör; bağlılığını 


gittikçe arttır ve yediğin ekmek sana helal olsun. 


İnsan olanlar tuz ekmek hakkını 


gözeterek bunu verene canlarını feda ederler. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 414, str. 10- 11'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 346, str. 9-10'da 8. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


Mısır, s. 346, str. 9, y. kılgıl. 
> Mısır, s. 346, str.10 ötmek. 
Mısır, s. 346, str.10 küdezip. 
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kişi aşlıriga kör kılınçı tanuk 


kılınçı ne erse kör aşlı ol ok” 


kimirig aslı edgü””“ kılınçı origay 


isiz aşlıriga kendü kılkı tanuk (5810-5811) 


İnsanların aslına onun hareketi tanıktır; 


hareketi nasılsa aslı da odur. 


Kiminin aslı iyiyse onun hareketi aslına uygun olur; 


kötünün aslına da onun kendi tavır ve hareketi tanıktır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 415, str. 9- 10'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 347, str. 7-8'de 6. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


ai Fergana, s. 415, str. 9 ol-ok. 
> Mısır, 8. 347, str.8 edgü. 
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et öz semrir erse yılan kurt anuk 


özürg sewnür erse keçigli konuk 


tüşürg teg keçer bu tiriglik barır 


tiriglik keçerke keçer kün tanuk”” (5844-5845) 


Vücut semirirse onu yiyecek kurtlar ve yılanlar da hazırdır; 


kendi sevincine gelince, sen ancak konup geçen bir yolcusun. 


Bu ömür riyan gibi geçer gider; 


hayatın geçeceğine her geçen gün tanıktır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 418, str. 1- 2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 349, str. 10-11'de 9. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


Mısır, 8.349, str. tiriglik keçerke kün tanuk. 
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kişi edgüsi ““ kim kişiler başı 
kişilik kılığlı kişike tuşı 
kişike yanut kıl kişilik teri” 


yanutluğ üçün at urundı kişi (5892-5893) 


İnsanların iyisi ve insanların başı, 


başkalarına karşı daima insanca davranan kişidir. 


İnsana insanlığı oranında karşılık ver; 


böyle davrandığı için insana insan adı verilmiştir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 421, str. 8- 9'da çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 352, str. 11-12'de 10. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


9 Mısır, s. 352, str. 11 edgü. 
Si Mısır, s. 352, str. 12 #uşı. Fergana, s. 421, str.9 fuşı. 


205 


181 


bu dünya işi kör oyun ol oyun 
oyunka katılma nerek bu oyun 
532 


idirg “ yarlığı kıl özürig kullukı 


kalı kılmasa sen anuk tut boyun (5930-5931) 


Bu dünya işi oyundur oyun; 


oyuna katılma, oyunun ne gereği var. 


Tanrının emirlerini ve kendi kulluğunu yerine getir; 


eğer bunu yapmazsan boynunun gitmesine hazırlan. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında ayrıca belirtilmemiş olup s. 424, str. 1-2'de 
bulunmaktadır. Mısır nüshasında s. 354, str. 17, s. 355, str. 18 “des.354 16. satırda 


yazılmış olan şi'r sözüyle belirtilmiştir. 


v2 Mısır, s. 355, str. | iding 
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yazukka kefaret ig ol kör sariga 


yazuksuz kişi kim ayu bir”? mariga 


kişi iglese barça töklür yazuk 


yazuk tökse kutlur kişi ay toriga (5981-5982) 


Senin için bu hastalık günahların kefaretidir; 


günahsız kim var, bana söyle. 


İnsan hastalanırsa onun bütün günahları dökülür; 


ey kahraman, günah dökülünce insan kurtulur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 428, str. 1- 2'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 358, str. 6-7'de 5. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


2 Mısır, s. 358, str. 6 ber. 
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yörügke barır tüş tüşürig yakşı” yör 


tüpi aşlı bilgil ukuş birle kör 


neteg  yörse tüşni anı” “ teg bolur 


yawuz yörme tüşni sariga kılgğa kor (6003-6004) 


Düş yormaya bakar, düşünü 


dikkatle, bilerek ve anlayarak yor. 


Düşü nasıl yorarsan, sonucu ona göre olur; 


düşü kötüye yorma, sana zararı dokunur. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 429, str. 13- 14”te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 359, str. 14-15'te 13. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


> Mısır, s. 359, str. 14 yaşı. 
> Mısır, s. 359, str. 15 nigü. 
Fergana, s. 429, str. 14 anın? 
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184 


bu tüş körse yörme bilü bilmeyü 


neteg yörse tüşni bolur anlayu 


sakınç körse tüşte yanutı sewinç 


sewinç körse kadğu* bolur yığlayu”* — (6021-6022) 


Düş görünce, onu bilir bilmez yormamalı; 


o düş nasıl yorulursa öyle çıkar. 


Kederli bir düş görülürse, bunun karşılığı sevinçtir; 


sevinç görülürse kaygı gelir ve insanı ağlatır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 431, str. 2- 3'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 360, str. 16-17”de 15. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


57 Mısır, s. 360, str. 17 kadgu. 
Mısır, s.360, str. 17 yığlağu. 
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185 


şatu tüşte izz ol ağarı terigi 


birer bağna sayu ağırlık örgi 


neçe ağsa anca ağırlık bulur 


ajun malı kut kıw bulur öz oriğı (6043-6044) 


Düşte merdiven izzettir, insan yükseldiği oranda 


ve her basamak için ayrı bir itibar görür. 


Ne kadar yükselirse o kadar hürmet görür; 


mutluluk, talih ve dünya malından nasibini alır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 432, str. 12- 13'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 362, str. 9-10'da 8. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 
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186 


ıdışlığ” suwuğ tüşte içse yarım 


tükedi tiriglik yarımı birim 
kalı içse suwnı tüketü tükel”* 


tükedi tiriglik kazıldı kırım (6062-6063) 


Düşte bir kaptaki suyun yarısı içilirse, 


hayatın yarısı tükendi ve yarısı kaldı; 


Eğer suyun tamamı sonuna kadar içilirse, 


hayat sonuna erdi ve mezar kazıldı demektir. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 434, str. 6-7'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 363, str. 14-15'te 13. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


Mısır, s. 363, str. 14 ıdışlığ. 
“ Mısır, s. 363,str. 15 s. #ükel bu içe. 
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187 


usanma katığlan yükürigni yinit 


yolurg kılda” yinçge” özürgni könit 


bu kün yatma emge işirgni itin 


keçer emgekirig sen köçerde unıt (o (6082-6083) 


Gafil olma, gayret et, yükünü hafiflet; 


yolun kıldan incedir, doğru yürü. 


Bugün yatma, zahmet çek ve işini düzenle, 


bu geçici zahmetlerini sen göçerken unut. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 435, str. 11- 12de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 365, str. 1-2'de s. 364, 17. satırda yazılmış olan 


şi r sözüyle belirtilmiştir. 


“! Mısır, s. 365, str. 1 kıldan. 
> Mısır, s. 365, str. 1”de bu kelime yok. 
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188 


tilek arzu sürmek idi””* kedi” tatığ 


tatığ aytığı bar yarınlık katığ 


tatığka tatığsız süçigke açığ 


ağışka iniş ol edizke” batığ (6120-6121) 


Heva ve arzu peşinden koşmak çok zevklidir; 


fakat bu zevk için yarın ağır bir şekilde hesap sorulacaktır. 


Tatlıya karşı tatsız, lezzetliye karşı acı, çıkışa karşı iniş 


ve yüksekliğe karşı derinlik vardır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 438, str. 6- 7'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 367, str. 7-8'de 6. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


5 Mısır, s. 367, str.7 idi. 
““ Mısır, s. 367, str.7 ked. 
“5 Mısır, s. 367,str.8 ediz. 
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189 


tilek arzu ni met tükel yise sen 
tirig ik suwın sen bulup içse sen 
sunup tutsa elgirg ögör kök közin” “ 


başıng kökke tegse yana yirde sen o (6148-6149) 


Bütün arzularına ve dünya nimetlerine erişsen, 


âb-ı hayatı bulup ondan içsen, 


Elini uzatarak gökteki yıldızları tutsan 


ve başın göğe değse bile sonunda yine yerdesin. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 440, str. 4- 5'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 369, str. 2-3'te 1. satırda yazılmış olan şir 


sözüyle belirtilmiştir. 


“* Mısır, 8.369, str.3 közi. Fergana, s. 440, str.5 közi. 
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190 


ölür” men ökünçün akar köz yulum 


tatığlar tatığsız kılur bu ölüm 


ölümde” basa kör iki yol küder”” 


ikide” kayu erki barğu yolum (6178-6179) 


Ölüyorum, pişmanlıktan iki gözüm 


iki çeşme oldu; ölüm tatlıları tatsızlaştırıyor. 


Ölümden sonra insanı iki yol bekler; 


acaba bu ikisinden hangisi benim yolum olacaktır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 442, str. 4- 5'te çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 370, str. 16-17”de 15. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


“7 Mısır, 8.370, str.16 ölir. 

““ Mısır, s. 370, str.17 ölümden. 
* Mısır, 8.370, str. 17 küder. 
” Mısır, s. 370, str.17 ikiden. 
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191 


531 


kamuğda”” katığrak ölüm ol firak 


firakın”” töker yaş körügli karak 


553 


tirigle”” firakka visal bar umınç 


ölügli visaldın siziksiz yırak (6208-6209) 


Her şeyden ağır olan firak ölümdür; 


şu gören göz firak yüzünden yaş döker. 


Sağken, firaka karşı visal ümidi vardır; 


ölen ise şüphesiz visalden uzaktır. 


Açıklama: Dörtlük Fergana nüshasında s. 444, str. 7- 8'de çerçeve içine alınarak 
gösterilmiştir. Mısır nüshasında s. 372, str. 14-15'te 13. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. 


”! Mısır, s. 372, str.14 kamuğdan. 

> Mısır, 8. 372, str.14 firaklar. 

5 Mısır, 8. 372, str.15 tirigler. 

“1 Mısır, s. 372, str. 15 £ umunç var visal. 
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192 


senirigde”” ozakı ölügli mirige 
birür pend ayur uş mariga kör mariga 
556 


usanıp yorıdım awındım””' öküş 


ölüm tuttı bardım kelir uş sariga (6318-6319) 


Senden evvel binlerce ölüp gidenler sana 


nasihat verir ve derler ki, işte bana baki bana. 


Gaflet içinde yaşadım, uzun zaman oyalandım; 


beni ölüm yakaladı, gittim; sıra sana da gelir. 


Açıklama: Dörtlük, Mısır nüshasında s. 375, str. 16-17'de 15. satırda yazılmış olan 


şi r sözüyle belirtilmiştir. Fergana nüshasında bulunmamaktadır. 


5 Mısır, 8.375, str. 16 senirgden. 
“Mısır, s. 375, str.17 okudım. 
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193 


neçe kadgu” sakınç sini bulnasa 


yana ok küler köz neçe yığlasa 


ajun öriğdisi bu telimde”“ berü 


isiz erggü”” erter neçe yıllasa (6343-6344) 


Kaygı ve keder seni ne kadar esir ederse etsin, 


ne kadar ağlatırsa ağlatsın, bir gün yüzün yine gülecektir. 


Bu dünyanın çok eski bir kanunudur; kötülük veya 


iyilik ne kadar uzun sürerse sürsün bir gün geçer. 


Açıklama: Dörtlük, Mısır nüshasında s. 377, str. 8-9'da 7. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. Fergana nüshasında bulunmamaktadır. 


“7 Mısır, 8.377, str.8 kadgu. 
” Mısır, s. 377, str.9 #elimden. 
5 Mısır, s. 377, str. 9 edgü. 
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194 


ay ni'met idisi ““ şükür kıl yigil“! 


ay mihnet idisi sabır“? kıl egil 


sabır” kılsa mihnet bolur ni'metiriğ 


şükür kılsa ni'metka artar tigil (6449-6450) 


Ey ni'met sahibi, bundan şükrederek yararlan; 


ey mihnet sahibi, kaderine boyun eğ, sabırlı ol. 


Sabredersen mihnet senin için minnet olur; 


nimet için şükredersen bu nimet daha da artar, bunu böyle bil. 


Açıklama: Dörtlük, Mısır nüshasında s. 380, str. 16-17'de 15. satırda yazılmış olan 


şi r sözüyle belirtilmiştir. Fergana nüshasında bulunmamaktadır. 


“9 Mısır, s. 380, str. 16 idi. 

“! Mısır, s. 380, str. 16 yögil. 
> Mısır, s. 380, str. 16 sabur. 
5 Mısır, s. 380, str. 17 sabur. 
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195 


haram birle körglüm kara boldı kir 


bilig işke tutmaz “* özüm yüzde bir 


et öz eglü birmez hava bulnadı 


tapuğka tegümez özüm açtı Sır (6463-6464) 


Gönlüm haram ile karardı ve kirlendi; 


ben bilgiyi yüzde bir işte bile kullanmam. 


Vücut artık eğilmez, heva ve heves onu esir etti; 


ben artık ibadetle meşgul olamıyorum, işte sırrımı açtım. 


Açıklama: Dörtlük, Mısır nüshasında s. 381, str. 14-15'te 13. satırda yazılmış olan 


şi r sözüyle belirtilmiştir. Fergana nüshasında bulunmamaktadır. 


Si Mısır, s. 381, str. 14 fufmas. 
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196 


kanı bir könilik kılığlı kanı 


kanı teriğrilik iş yorığlı kanı 


ajun barça bütrü tükel artadı 


körüp tarigladaçı kanı bir munı (6479-6480) 


Hani, doğruluk ile hareket eden kim var; 


hani Tanrı rızası için iş gören kim var. 


Dünyanın her tarafı baştan başa bozuldu; 


buna bakıp hayret eden biri var mı? 


Açıklama: Dörtlük, Mısır nüshasında s. 382, str. 13-14'te 12. satırda yazılmış olan 


şi r sözüyle belirtilmiştir. Fergana nüshasında bulunmamaktadır. 
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197 


ajun boldı ahır törü artadı 


isizlerig edgü ““ körü artadı 


ukuşluğ ukar ol biliglig bilir 


yıl ay kün künirge baru artadı (6489-6489) 


Dünyanın sonu geldi, düzen bozuldu; 


İyiler kötülere bakarak değiştiler. 


Akıllı anlar, bilgili bilir; yıl ay gün geçtikçe 


dünya günden güne bozuldu. 


Açıklama: Dörtlük, Mısır nüshasında s. 384, str. 7-8'de 6. satırda yazılmış olan şi'r 


sözüyle belirtilmiştir. Fergana nüshasında bulunmamaktadır. 


5 Mısır, s. 384, str.7 edgü. 
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HI. Bölüm: Dörtlüklerde Görülen İmlâ ve Gramer 
Hususiyetleri 
-sSA- -sAr (Şart eki) 


Köktürkçedeki —sAr şart ekine karşılık Karahanlı Türkçesinde —sA ekinin 
kullanıldığı bilinmektedir. Fakat bazı örneklerde eski formun korunduğu da dikkati 


Çeket, 


erse, Mısır s. 163, str. 3; erser, Fergana, 5.212, str.14 


-mAZ- -mAs (Olumsuz Geniş Zaman Eki) 

Mısır nüshasında -mAz, Fergana nüshasında -mAs kullanılmıştır. 
bolmaz, Mısır 5.27, str. 16; bolmas, Fergana, s.60, str. 9. 

tezümez, Mısır s. 29, str. 3; tezümes, Fergana, 5.61, str. 15. 


tegmez, Mısır s. 29, str. 3; egmes, Fergana, 5.61, str. 15. 


-gAy — -gA - -gU (Gelecek Zaman Eki) 

Gelecek zamanı ifade eden eklerin kullanımında istikrar gözlenmemektedir. 
bulgay, Fergana s. 69, str. 6; bulga, Mısır, 8.36, str.2. 

kutadğa, Mısır, 5.73, str. 7; kutadga, Fergana, s.123, str. 4. 

birgey, Mısır, s.73, str. 7. 

bolğa, Fergana, s. 123, str. 4. 

yorığga, Mısır, 5.110, str. 9; yorıgay, Fergana s. 161, str. 2. 
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bolgay, Mısır s. 134, str.10; bolga, Fergana, s.185, str.2. 


kutadgu, Mısır, s.155, str. 1; kutadga, Fergana, s. 204, str. 15. 


-rAk ( Karşılaştırma Fonksiyonlu İsimden İsim Yapma Eki) 


Sadece bir örnekte rastlanmaktadır. Fergana nüshasında kalınlık-incelik uyumuna 


uygun kullanılmışken Mısır nüshasında uyuma aykırı kullanılmıştır. 


azizrek, Fergana s. 211, str. 5; azizrak, Mısır, s. 161, str. 10. 


*ni- *g (Akuzatif Eki) 


Mısır nüshasında bir örnekte *g akuzatif ekinin tercih edildiği görülürken Fergana 


nüshasında aynı örnekte -nl ekinin tercih edildiği görülmektedir. 


ajunuğ, Mısır s. 317, str. 16; ajunnı, Fergana, s. 382, str. 15. 


*din- *dAn da (Ablatif eki) 


Ek Fergana nüshasında genelde *dA olarak kullanılıyor ve !' şeklinde yazılıyor. 
Mısır nüshasında ise *dAn olarak kullanılıyor , Fergana nüshası ile aynı imlaya sahip 


fakat elifin üzerine tenvin konulmak suretiyle (3) ifade ediliyor. 
ölümdin, Fergana s. 94, str. 1; ölümden, Mısır, s.49, str. 5. 


kamuğda, Fergana s. 211, str. 5; kamuğdan, Mısır, s.161, str. 10. 


-kA FGA- A (Datif Eki) 


Ekin her üç şeklinin de kullanıldığı görülmektedir. 
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yüzüngge, Fergana s. 108, str. 1: yüzinğe, Mısır, s.62, str.4. 


igke, Mısır s. 227, str. 12, ige, Fergana, s. 280, str. 4. 


it ıt “köpek” 
Kelime Mısır nüshasında ince sıralı iken Fergana nüshasında kalın sıralıdır. 


itten, Mısır, s. 199, str. 10; ka, Fergana s. 251, s. 7. 


yalriguk— yarigluk “insan” 


Kelimenin aslı yargluk olmasına rağmen her iki nüshada da metatezli biçimde 


karşımıza çıkmaktadır. 


yan3gluk, Fergana 5.59, str. 13. 


yanğluk, Mısır, s. 91, str. 16; yanğluk, Fergana, s. 141, str. 13. 


etmek-— ötmek “ekmek” 


Kelimenin hem etmek hem de ötmek şekillerinin dönüşümlü olarak kullanıldığı 


görülmektedir. 


etmek, Fergana s. 414, str. 11; ötmek, Mısır, s. 346, str.10 . 


kawuk- kawık “kavuk” 
Kelimenin ikinci ünlüsü Mısır nüshasında yuvarlak, Fergana nüshasında düzdür. 
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kawuk, Mısır nüshasında s. 282, str. 10; Xawık, Fergana, s. 343, str. 7. 


ki 


“k” sesi ve bu sesten gelişen “h” sesinin belli bir düzen içerisinde olmamakla 


beraber iki nüshada da nöbetleşe kullanıldığı görülmektedir. 


olşar, Mısır, 8.33, str. 13 ; olşar, Fergana, 5.66, str. 11. 
okşar, Fergana s. 84, str. 5. 
yalışı, Mısır, 5.40, str. 12. 


yakşısı, Fergana s. 333, str. 2; yahşısı, Mısır, s. 273, str. 10. 


Gi dg” 


Karahanlı ve Harezm sahası için karakteristik olan “d” sesi Fergana nüshasında 


düzenli olarak özellikle belirtilirken Mısır nüshasında belirtilmemiştir. 


adırtı, Fergana s. 141, str. 13 ; adırtı, Mısır, s. 91, str. 16. 


odug, Mısır, 8.100, str. 1.; oduğ ,Fergana s. 150, str. 9. 


edgü, Mısır, s.100, str. 2.; edgü, Fergana s. 150, str. 10. 


keyik — kedik “geyik” 


Kelime içerisindeki “d” sesinin Fergana nüshasında bazı örneklerde sızıcılaşarak y 


sesine döndüğü gözlemlenmiştir. 
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keyik, Fergana s. 6l, str. 14; kedik, Mısır s.29, str. 2. 


yayılmas, Fergana, s. 401, str.9.; yadılmış, Mısır, s. 334, str.9. 


Türkçeye Karahanlı döneminde alıntı kelimelerle giren j sesi Mısır nüshasında 5 ile 


temsil edilirken Fergana'da özel bir harf kullanılmamıştır. 


«6 NW” 


Eski Uygur Türkçesi ve Karahanlı Türkçesi için karakteristik olan w sesini ifade 
etmek için kullanılan o sembolünün üzerindeki noktaların konulmasında istikrar 


gözlenmemektedir. 

yawlak, Fergana s.200, str. 5; yavlak, Mısır, s. 150, str. 6. 
sewüg, Mısır s. 165, str. 10; Fergana, s.215, s.4 sefüg. 
suw, Mısır s. 186, str. 1; su/, Fergana, 5.236, str. 11. 


küwenme, Mısır s. 188, str. 14; küfenme, Fergana, s. 239, str.11. 


kupa-küpe “kumral” 


Kelime hem kalın hem de ince sıralı olarak mevcuttur. 
küpe, Mısır, 5.134, str. 10. 


kupa, Fergana s. 185, str. 2. 
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birle —bile 


birle —bile edatlarının ikisi de kullanılmaktadır: 


ukuş birle uk iş bilig birle bil 


künürg bolsu kutluğ kutadsunı yıl 


tetiglik bile er tilekke tegir 


bilig bil ukuş uk işi ötrü kıl (2626-2627) 


belgü- bellü 


Kelimenin her iki şekilde de kullanımına rastlanmaktadır. 


Fergana nüshasında s. 280, str. 4 belgülüg; Mısır, s. 227, str. 12 bellülüg. 
Aynı dörtlükteki diğer “belgülüg”ler Mısır nüshasında da belgülüg olarak 


yazılmıştır. 


“kapalı e” meselesi 


Türkçede kapalı e meselesi Türkologlar tarafından sıkça tartışılan bir konudur. 
İncelenen dörtlüklerde tespit edilen aşağıdaki örneklerde iki farklı imla ile kapalı e 


ifade edilmiştir: 
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1. Bir nüshada “i” , diğer nüshada “e” ile yazılan örnekler. 


ne, Fergana s. 60, str. 8; ni, Mısır s.27, str. 15. 

keçer, Fergana s. 60, str. 9 : kiçer, Mısır 5.27, str. 16. 

erse, Fergana s. 66, str. 10; irse, Mısır, 5.33, str. 12. 

eşitgil, Mısır s. 40, str. 13; işitgil, Fergana, s. 84, str. 6. 
sewindür, Fergana s. 123, str. 5; siwindür, Mısır, 5.73, str. 8. 
eliz, Fergana s. 141, str. 13; ilig, Mısır, s. 9l, str. 16. 

nigü, Mısır, s.592, str. 2; nigü, Fergana, s.97, str.1. 

negülük, Mısır s. 60, str. 7; nigülük, Fergana, s.106, str. 3. 
titrü, Fergana, s.145, str. 15; etrü, Mısır s. 96, str. 1. 
tezginür, Fergana s. 206, str. 11; #izginür, Mısır, 5.156, str. 15. 
eger, Fergana s. 329, str. 2; iger, Mısır, s. 271, str. 16. 


birür, Fergana s. 222, str. 6; berür, Mısır, s. 172, str.16. 


2. Gile yazılan örnekler: 
tidüküng Fergana s. 60, str. 9; tödüküng Mısır, s.27, str. 16. 


erse, Fergana s. 188, str. 11; Erse, Mısır, 5.138, str.4. 
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Yuvarlaklaşma 


Aşağıda Mısır ve Fergana nüshalarında rastlanan muhtelif yuvarlaklaşma örnekleri 


verilmiştir. Yuvarlaklaşmaların genelde Mısır nüshasında görülmesi dikkat çekicidir. 
tokırka, Fergana s. 99, str. 7; tokurga, Mısır, 8.54, str. 4. 

körkit, Fergana ns. 112, str. 5; körküt, Mısır, 5.66, str. 5. 

haciblıkka, Fergana s. 186, str. 6; haciblukka, Mısır, s. 135, str. 13. 

özini, Fergana s. 212, str. 13; özüni, Mısır, s. 163, str.2. 

açığglığ, Mısır s. 220, str. 7; açuklug, Fergana, s. 273, str. 2. 


sewinme, Fergana s. 294, str. 14, sewünme, Mısır, s. 241, str. 5. 
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Sonuç ve Değerlendirme 


Fergana ve Mısır nüshaları üzerinde karşılaştırmalı olarak yapılan çalışmada 
Kutadgu Bilig'de toplam 197 adet dörtlük tespit edilmiştir. Bu dörtlüklerden 178 
tanesi her iki nüshada da mevcuttur. 8 tanesi sadece Fergana, 11 tanesi ise sadece 


Mısır nüshasında mevcuttur. 


Dörtlüklerde ilk olarak dikkati çeken asonans ve aliterasyonlardır. Özellikle 
de patlayıcı seslerin tekrarı sıkça görülür. Bu durum, akıllara Eski Türk şiirinin en 
eski örneklerinden olan ve Arat'ın ifadesiyle âdeta bir “davul senfonisi”ni 


çağrıştıran “Tan Tanrı” ilâhisini getirmektedir (Arat, 1991:3). 
“tegimsiz tapuğ birle törke tegir 


yaragğsız yaransa kör ilke tegir 


tapınğu kıyıksız tapuğ kılguçı 
tapug singse ötrü tilekke tegir” 
şeklindeki 6. dörtlükte bu aliterasyonu açıkça görmek mümkündür. 


Dörtlüklerde görülen diğer bir ahenk unsuru yine Mani şiirinde sıkça görülen 
mısra başı kafiyesidir (Altay aliterasyonu).Fakat bu kafiyenin düzenli olduğunu 
söylemek mümkün değildir. Çalışmamızda mısra başı kafiyesi olduğu tespit edilen 
23 adet dörtlüğün çok az bir kısmında bütün mısraların başlarında kafiye 
görülmektedir. Eski Türk şiiri örnekleri ile kıyasladığımızda bu durum bize “Ölüm 
Tasviri” şiirini hatırlatmaktadır. “Ölüm Tasviri”nde de mısra başı kafiyede ilk 
ünsüzden sonra gelen ünlülerin muhtelif olması, mısra başı kafiyesinin bütün 


mısraların başlarında görülmemesi dikkati çekmektedir. 


Dörtlüklerin geneli aruzun /e Ülün fe Wlün fe ülün fe ül kalıbı ile 
yazılmıştır. Ancak içlerinden 147 tanesinin 65 duraklı, 11'li hece ölçüsü ile 


yazılmış olduğu da söylenebilir. 
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Genel mısra sonu kafiye şeması agaxa kafiye şemasıdır. Az sayıda olmakla 


birlikte (6 adet) aaaa şeklinde bir kafiye şeması tespit edilmiştir. 


232 


Aksan, Doğan: 
Anday, Melih 
Cevdet: 

Arat, Reşit 
Rahmeti: 

Arat, Reşit 
Rahmeti: 
Argunşah, 
Mustafa- Gülden 
Sağol Yüksekkaya- 
Özcan Tabaklar: 
Banarlı, Nihat 
Sami: 

Clouson, S.G.: 


Dilâçar, Agop: 


Doerfer, Gerhard: 


EdibAhmed B. 
MahmudYükneki: 


Ercilasun, Ahmed 


EB 


Haedens,Kleber: 


KAYNAKÇA 


Şir Dili ve Türk Şiir Dili, Engin Yayınları, 2. Baskı, Ankara (1995). 


Ozan esini hak eder: Cumhuriyet Kitap (dergisi), Nr. 37, 9 (1990). 


Kutadgu Bilig I Metin, TDK, 5.Baskı, Ankara, 2007. 


Eski Türk Şiiri, TTK, 3. Baskı, Ankara 1991. 


Karahanlıca, Harezmce, Kıpçakça Dersleri, Kesit, 2. Baskı, İstanbul 
2011 


Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Destanlar Devrinden Zamânımıza 


Kadar, Fasikül 3, İstanbul, 1971. 


An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford, 
(1972). 


Kutadgu Bilig İncelemesi, 4. Baskı, TDK, Ankara (2003). 


Türkolojide Eleştiri Sorunları, TDAY - Belleten 1980-1981, Ankara, 1983, 
s.87-99, 
Atabetül-Hakâyık, TDK, İstanbul, 1951 


Başlangıcından Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, 1. baskı, Akçağ 
yayınları, Ankara, 2004 


Şiirin Tanımı, çev. Lütfi Ay: Türk Dili Şiir Özel sayısı X, 244-245. (1961). 


233 


Mahmudov, K., 


Sertkaya, Osman 
Fikri: 


Sertkaya, Osman 
Fikri: 


Sertkaya, Osman 
Fikri: 


Sinanoğlu, Suat: 


Tekin, Talat: 
Tekin, Talat: 


Stableva, İ.V.: 


Yavuz, Kemal 


Yusuf Has Hacib: 


Yusuf Has Hâcib: 


Ahmad Yügnakiy, Hibatü?l-hakayik, Taşkent, 1971. 


“Burkancı (Budist) ve Manici (Maniheist) Türk Edebi Çevreleri- Nazım, 
Türk Dünyası Ortak Edebiyatı Türk Dünyası Edebiyat Tarihi,C.IV, s.25- 
129, AKM Yayını, Ankara, 2004. 


Eski Türk Şürinin Kaynaklarına Toplu Bir Bakış, Türk Dili, C.LI, S.409, 
s.43-81 


Kutadgu Bilig'deki Dörtlükler Üzerine,Türk Dilleri Araştırmaları, C.14, 
S.57-66 


Yunanca-Türkçe Sözlük, Ankara, DTCF (1953) 


İslam Öncesi Türk Şiiri, Türk Dili, C.LI, S.409, s.3-42 

Karahanlı Dönemi Türk Şiiri, Türk Dili, C.LI, S.409, s.81-157 
RazvitiyeTyurskihPoetiçeskih Form v XI Veke, Moskova, 1971 

Yusuf Has Hâcib ve Kutadgu Bilig, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi XXX V, 


İstanbul 2009, s. 137-180. 
Kutadgu Bilik, Taşkent, 1971 


Kutadgu Bilig, Haz. Reşit Rahmeti Arat, 2. Baskı, Kabalcı Yayınları, 
İstanbul 2008. 


Ahmed Yugnakining “HibatulHakayik” asarihakida, (Kiriş, fonetika, 
morfologiya, tankidiymatn, transkripsiya, şarh, lugat), Taşkent, 1971. 


234 


Kutadgu Bilig Tıpkıbasım 111 Mısır Nüshası, TDK, 1942. 


Kutadgu Bilig Tıpkıbasım II Fergana Nüshası, TDK, 1942. 


235 


